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Manual de instrucciones  

Instruções para o uso

Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina.

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.
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Symbols
WARNING! A clearing saw, 
brushcutter or trimmer can be 
dangerous if used incorrectly or 
carelessly, and can cause serious or 
fatal injury to the operator or others. It 
is extremely important that you read 
and understand the contents of this operator’s manual.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

 
Always wear:

• Wear a protective helmet where 
there is a risk of falling objects

• Approved hearing protection

• Approved eye protection

 
Max. speed of output shaft, rpm

 
This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 
 

Watch out for thrown objects and 
ricochets.

 
The operator of the machine must 
ensure, while working, that no 
persons or animals come closer than 
15 meters.

Machines fitted with saw blades or 
grass blades can be thrown violently 
to the side when the blade comes into 
contact with a fixed object. This is 
called blade thrust. The blade is 
capable of amputating an arm or leg. 
Always keep people and animals at 
least 15 meters from the machine.

 
Arrows which show limits for handle 
positioning.

 
Ignition; choke: Set the choke 
control in the choke position. This 
should automatically set the stop 
switch to the start position.

 
 

Air purge

 
 

Always wear approved protective 
gloves.

 
 

Wear sturdy, non-slip boots.

 
Noise emission to the environment 
according to the European 
Community’s Directive. The machine’s 
emission is specified in the Technical 
data chapter and on the label.

 
Keep all parts of your body away from 
hot surfaces.

Other symbols/decals on the 
machine refer to special certification 
requirements for certain markets.
The type plate 
showing production 
number. yyyy is 
the production 
year, ww is the 
productionweek and xxxxx is the serialnumber.

 
Switch off the engine by moving the 
stop switch to the STOP position before 
carrying out any checks or 
maintenance.

 
Always wear approved protective 
gloves.

 
Regular cleaning is required.

 
 

Visual check.

 
Approved eye protection must always 
be used.

10000

50FT

15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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!
WARNING! Long-term exposure to noise 
can result in permanent hearing 
impairment. So always use approved 
hearing protection.

!
WARNING! Under no circumstances may 
the design of the machine be modified 
without the permission of the 
manufacturer. Always use original 
accessories. Non-authorized 
modifications and/or accessories can 
result in serious personal injury or the 
death of the operator or others.

!
WARNING! A clearing saw, brushcutter 
or trimmer can be dangerous if used 
incorrectly or carelessly, and can cause 
serious or fatal injury to the operator or 
others. It is extremely important that you 
read and understand the contents of this 
operator’s manual.
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Dear Customer,
Congratulations on your choice to buy a Husqvarna product! Husqvarna is based on a tradition that dates back to 1689, 
when the Swedish King Karl XI ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River, for production 
of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to create the water-
powered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced a lot of different 
products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles etc. In 1956, the first 
motor driven lawn mowers appeared, followed by chainsaws in 1959, and it is within this area Husqvarna is working 
today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our 
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and 
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna′s aim is also to be at the front edge for 
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have developed many different 
features to add to our products within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality and performance of our product for a very 
long time to come. The purchase of one of our products gives you access to professional help with repairs and service 
whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine is not one of our authorized dealers, ask for the 
address of your nearest servicing dealer.

It is our wish that you will be satisfied with your product and that it will be your companion for a long time. Think of this 
operator′s manual as a valuable document. By following its content (usage, service, maintenance, etc), the life span and 
the second-hand value of the machine can be extended. If you sell this machine, make sure that the operator′s manual 
is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqvarna AB has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and 
appearance of products without prior notice.
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What is what on the brush cutter?
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29
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1 Blade (Not all markets)

2 Grease filler cap, bevel gear

3 Bevel gear

4 Cutting attachment guard

5 Shaft

6 Start throttle button

7 Stop switch

8 Throttle trigger

9 Throttle trigger lockout

10 Suspension ring

11 Cylinder cover

12 Starter handle

13 Fuel tank

14 Choke control

15 Air filter cover

16 Handlebar (RS)

17 Clutch cover

18 Locking nut

19 Support flange

20 Support cup

21 Drive disc

22 Handlebar clamp (RS)

23 Operator’s manual

24 Transport guard (Not all markets)

25 Socket spanner

26 Spanner

27 Locking pin

28 Harness

29 Air purge

30 Guard extension

31 Trimmer head (Not all markets)

32 Allen key

33 2-teeth blade (Not all markets)

34 Handlebar bracket (RST)

35 Bracket (RST)

36 Handlebar (RST)

37 Protective sleeve
English – 5



 

GENERAL SAFETY PRECA

 

UTIONS

                 

H1159210-30, GBESPT  Page 6  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
Important Personal protective equipment

HELMET

A helmet should be worn if the trees being cleared are 
taller than 2 m.

HEARING PROTECTION

Wear hearing protection that provides adequate noise 
reduction.

EYE PROTECTION

Always wear approved eye protection. If you use a visor 
then you must also wear approved protective goggles. 
Approved protective goggles must comply with the ANSI 
Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU countries.

GLOVES

Gloves should be worn when necessary, e.g. when fitting 
cutting attachments.

IMPORTANT!

The clearing saw or grass trimmer is only designed for 
trimming grass, grass clearing and/or forestry clearing.

National or local regulations may regulate the use. 
Comply to given regulations.

The only accessories you can operate with this engine 
unit are the cutting attachments we recommend in the 
chapter on Technical data.

Never use the machine if you are tired, if you are ill, if 
you have consumed alcohol, or if you are taking other 
drugs or medication that can affect your vision, 
judgement or co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions 
under the ”Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way 
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety 
checks, maintenance and service instructions 
described in this manual. Some maintenance and 
service measures must be carried out by trained and 
qualified specialists. See instructions under the 
Maintenance heading.

All covers, guards and handles must be fitted before 
starting. Ensure that the spark plug cap and ignition 
lead are undamaged to avoid the risk of electric shock.

The machine operator must ensure that no people or 
animals come closer than 15 meters while working. 
When several operators are working in the same area 
the safety distance should be at least twice the tree 
height and no less than 15 meters.

Carry out an overall inspection of the machine before 
use. See the maintenance schedule.

!
WARNING! This machine produces an 
electromagnetic field during operation. 
This field may under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants. To reduce the 
risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their physician and 
the medical implant manufacturer before 
operating this machine.

!
WARNING! Running an engine in a 
confined or badly ventilated area can 
result in death due to asphyxiation or 
carbon monoxide poisoning.

IMPORTANT!

A clearing saw, brushcutter or trimmer can be 
dangerous if used incorrectly or carelessly, and can 
cause serious or fatal injury to the operator or others. It 
is extremely important that you read and understand the 
contents of this operator’s manual.

You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will 
reduce the degree of injury if an accident does happen. 
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

!
WARNING! Listen out for warning signals 
or shouts when you are wearing hearing 
protection. Always remove your hearing 
protection as soon as the engine stops.
6 – English
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BOOTS

Wear boots with steel toe-caps and non-slip sole.

CLOTHING

Wear clothes made of a strong fabric and avoid loose 
clothing that can catch on twigs and branches. Always 
wear heavy, long pants. Do not wear jewellery, shorts 
sandals or go barefoot. Secure hair so it is above shoulder 
level.

FIRST AID KIT

Always have a first aid kit nearby.

Machine′s safety equipment
This section describes the machine′s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly. See the 
”What is what?” section to locate where this equipment is 
positioned on your machine.

The life span of the machine can be reduced and the risk 
of accidents can increase if machine maintenance is not 
carried out correctly and if service and/or repairs are not 
carried out professionally. If you need further information 
please contact your nearest service workshop.

Throttle trigger lockout
The throttle lockout is designed to prevent accidental 
operation of the throttle control. When you press the lock 
(A) (i.e. when you grasp the handle) it releases the throttle 
control (B). When you release the handle the throttle 
control and the throttle lockout both move back to their 
original positions. This movement is controlled by two 
independent return springs. This arrangement means that 
the throttle control is automatically locked at the idle 
setting.

Make sure that the throttle trigger is locked at idle setting 
when the throttle trigger lockout is released.

Press the throttle lockout and make sure it returns to its 
original position when you release it.

Check that the throttle trigger and throttle lockout move 
freely and that the return springs work properly.

IMPORTANT! All servicing and repair work on the 
machine requires special training. This is especially true 
of the machine′s safety equipment. If your machine fails 
any of the checks described below you must contact 
your service agent. When you buy any of our products 
we guarantee the availability of professional repairs and 
service. If the retailer who sells your machine is not a 
servicing dealer, ask him for the address of your nearest 
service agent.

!
WARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

A

B
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See instructions under the heading Start. Start the 
machine and apply full throttle. Release the throttle and 
check that the cutting attachment stops and remains at a 
standstill. If the cutting attachment rotates with the throttle 
in the idle position then the carburettor idle setting must 
be checked. See instructions under the heading 
Maintenance.

Stop switch
Use the stop switch to switch off the engine.

Start the engine and make sure the engine stops when 
you move the stop switch to the stop setting.

Cutting attachment guard

This guard is intended to prevent loose objects from being 
thrown towards the operator. The guard also protects the 
operator from accidental contact with the cutting 
attachment.

Check that the guard is undamaged and not cracked. 
Replace the guard if it has been exposed to impact or is 
cracked.

Always use the recommended guard for the cutting 
attachment you are using. See chapter on Technical data.

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping 
system that is designed to minimize vibration and make 
operation easier.

Using incorrectly wound cord or a blunt or incorrect 
cutting attachment (wrong type or incorrectly filed, see 
instructions under the heading Filing the blade) increases 
the level of vibration.

The machine′s vibration damping system reduces the 
transfer of vibration between the engine unit/cutting 
equipment and the machine′s handle unit.

Regularly check the vibration damping units for cracks or 
deformation.

!
WARNING! Never use a cutting 
attachment without an approved guard. 
See the chapter on Technical data. If an 
incorrect or faulty guard is fitted this can 
cause serious personal injury.
8 – English
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 Check that the vibration damping element is undamaged 
and securely attached.

Quick release
There is an easily accessible, quick release fitted at the 
front as a safety precaution in case the engine catches 
fire, or in any other situation that requires you to free 
yourself from the machine and harness. See instructions 
under the heading Adjusting the harness and brush 
cutter.

Check that the harness straps are correctly positioned. 
Once the harness and machine have been adjusted, 
check that the harness quick release works correctly.

Muffler

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum 
and to direct exhaust fumes away from the user.

Never use a machine that has a faulty muffler.

Regularly check that the muffler is securely attached to 
the machine.

Locking nut

A locking nut is used to secure some types of cutting 
attachment.

When fitting, tighten the nut in the opposite direction to the 
direction of rotation of the cutting attachment. To remove 
it, undo the nut in the same direction as the cutting 

!
WARNING! Overexposure to vibration 
can lead to circulatory damage or nerve 
damage in people who have impaired 
circulation. Contact your doctor if you 
experience symptoms of overexposure 
to vibration. Such symptoms include 
numbness, loss of feeling, tingling, 
pricking, pain, loss of strength, changes 
in skin colour or condition. These 
symptoms normally appear in the 
fingers, hands or wrists. The risk 
increases at low temperatures.

!
WARNING! The inside of the muffler 
contain chemicals that may be 
carcinogenic. Avoid contact with these 
elements in the event of a damaged 
muffler.

!
WARNING! Bear in mind that: The 
exhaust fumes from the engine are hot 
and may contain sparks which can start 
a fire. Never start the machine indoors or 
near combustible material!
English – 9
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attachment rotates. (CAUTION! The nut has a left-hand 
thread.) Tighten the nut using the socket spanner.

The nylon lining inside the locking nut must not be so worn 
that you can turn it by hand. The lining should offer a 
resistance of at least 1.5 Nm. The nut should be replaced 
after it has been put on approx. 10 times.

Cutting equipment
This section describes how to choose and maintain your 
cutting equipment in order to:

• Reduce the risk of blade thrust.

• Obtain maximum cutting performance.

• Extend the life of cutting equipment.

Cutting equipment
Grass blades and grass knifes are intended for cutting 
coarse grass.

A trimmer head is intended for trimming grass.

General rules

Only use cutting attachments with the guards we 
recommend! See the chapter on Technical data.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened! Follow 
our instructions and use the recommended file gauge. An 
incorrectly sharpened or damaged blade increases the 
risk of accidents.

Check the cutting attachment for damage or cracks. A 
damaged cutting attachment should always be replaced.

Sharpening grass knifes and grass 
blades

• See the cutting attachment packaging for correct 
sharpening instructions. Sharpen blades and knifes 
using a single-cut flat file.

IMPORTANT!

Only use cutting attachments with the guards we 
recommend! See the chapter on Technical data.

Refer to the instructions for the cutting attachment to 
check the correct way to load the cord and the correct 
cord diameter.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened! Follow 
our recommendations. Also refer to the instructions on 
the blade packaging.

Maintain the correct blade setting! Follow our 
instructions and use the recommended file gauge.

!
WARNING! Always stop the engine 
before doing any work on the cutting 
attachment. This continues to rotate even 
after the throttle has been released. 
Ensure that the cutting attachment has 
stopped completely and disconnect the 
spark plug cap before you start to work 
on it.

!
WARNING! Using an incorrect cutting 
attachment or an incorrectly sharpened 
blade increases the risk of blade thrust.
10 – English
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• Sharpen all edges equally to maintain the balance of 
the blade.

Trimmer head

• Only use the recommended trimmer heads and 
trimmer cords. These have been tested by the 
manufacturer to suit a particular engine size. This is 
especially important when a fully automatic trimmer 
head is used. Only use the recommended cutting 
attachment. See the chapter on Technical data.

• Smaller machines generally require small trimmer 
heads and vice versa. This is because when clearing 
using a cord the engine must throw out the cord 
radially from the trimmer head and overcome the 
resistance of the grass being cleared.

• The length of the cord is also important. A longer cord 
requires greater engine power than a shorter cord of 
the same diameter.

• Make sure that the cutter on the trimmer guard is 
intact. This is used to cut the cord to the correct length.

• To increase the life of the cord it can be soaked in 
water for a couple of days before use. This will make 
the cord tougher so that it lasts longer.

!
WARNING! Always discard a blade that is 
bent, twisted, cracked, broken or 
damaged in any other way. Never attempt 
to straighten a twisted blade so that it 
can be reused. Only use original blades 
of the specified type.

IMPORTANT!

Always ensure the trimmer cord is wound tightly and 
evenly around the drum, otherwise the machine will 
generate harmful vibration.
English – 11
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Fitting the main body

Connect the engine (A) to the tube (B) with four screws 
(C).

Assembling the handlebar and 
throttle

531RS 541RS

• Fit the handlebar in the handlebar clamp on the shaft 
using four screws.

• Fit the protective sleeve as shown in the diagram.

541RST

• Remove the screw at the rear of the throttle handle.

• Slide the throttle handle onto the right side of the 
handlebar, (see diagram).

• Align the screw hole in the throttle handle with the hole 
in the handlebar.

• Refit the screw in the hole in the rear of the throttle 
handle.

• Screw the screw through the handle and handlebar. 
Tighten it.

• Fit the mounting components as shown.

• Loosely tighten the four screws.

• Put on the harness and hang the machine from the 
support hook. Now make a final adjustment so that 
the machine is in a comfortable working position when 
it hangs from the harness.

B

A

C

12 – English



ASSEMBLY

H1159210-30, GBESPT  Page 13  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
• Tighten the screws.

Connecting throttle cable and 
stop switch wires

1 Remove the air filter cover.

2 Insert the throttle cable (A) through the carburettor 
bracket (B), then screw the cable adjuster sleeve (C) 
into the carburettor bracket fully.

3 Position the slotted fitting (D) on the carburettor so the 
recessed hole (E) for the cable lug (F) is away from the 
cable adjuster sleeve.

4 Rotate the carburettor throttle cam and slip the throttle 
cable through the slot in the slotted fitting, making 
sure the cable lug drops into the recessed hole.

5 Operate the throttle trigger a few times to make sure 
that it works correctly.

6 Adjust the cable adjuster sleeve so the stop on the 
carburettor throttle cam just contacts the throttle stop 
and the cable position keep 1-2 mm play between the 

cable lug and the slotted fitting when the throttle 
trigger is fully depressed.

7 When the throttle cable is adjusted correctly, tighten 
the locking nut (G).

8 Plug the stop switch wires (H) into the matching 
connectors from the engine. Note that wire polarity is 
not important.

9 Insert the short circuit cable into the groove on the 
filter holder.

10 Fit the dust cover (J).

11 Refit the air filter cover.

1-2mm

H

J
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Fitting blades and trimmer heads

Fitting the guard extension

CAUTION!  The guard extension shall always be fitted 
when using the trimmer head/plastic blades and 
combination guard. The guard extension shall always be 
removed when using the grass blade and combination 
guard.

Hook the blade guard/combination guard (A) onto the 
fitting on the shaft and secure with the bolt.

Enter the guard extension guide in the slot of the 
combination guard. Then click the guard extension into 
position on the guard with the four quick-fasteners. 

The guard extension is removed easily using a 
screwdriver, see illustration.

Fitting a blade guard, grass blade and 
grass cutter

• Hook the blade guard/combination guard (A) onto the 
fitting on the shaft and secure with the bolt (L). Use the 
recommended blade guard. See the Technical data 
section. CAUTION! Ensure that the guard extension is 
removed.

• Fit the drive disc (B) on the output shaft.

• Turn the output shaft until one of the holes in the drive 
disc aligns with the corresponding hole in the gear 
housing.

• Insert the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

• Place the blade (D), support cup (E) and support 
flange (F) on the output shaft.

• Fit the nut (G). The nut must be tightened to a torque 
of 35-50 Nm. Use the spanner in the tool kit. Hold the 
shaft of the spanner as close to the blade guard as 
possible. To tighten the nut, turn the spanner in the 

!
WARNING!

When fitting the cutting attachment it is 
extremely important that the raised 
section on the drive disc/support flange 
engages correctly in the centre hole of 
the cutting attachment. If the cutting 
attachment is fitted incorrectly it can 
result in serious and/or fatal personal 
injury. 

!
WARNING! Never use a cutting 
attachment without an approved guard. 
See the chapter on Technical data. If an 
incorrect or faulty guard is fitted this can 
cause serious personal injury.

IMPORTANT! If a saw blade or grass blade are to be 
used the machine must be equipped with the correct 
handlebar, blade guard and harness.

A

L
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opposite direction to the direction of rotation (Caution! 
left-hand thread).

Fitting the trimmer guard and trimmer 
head

• Fit the correct trimmer guard (A) for use with the 
trimmer head. CAUTION! Ensure that the guard 
extension is fitted.

• Hook the trimmer guard/combination guard onto the 
fitting on the shaft and secure with the bolt (L).

• Fit the drive disc (B) on the output shaft.

• Turn the output shaft until one of the holes in the drive 
disc aligns with the corresponding hole in the gear 
housing.

• Insert the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

• Screw on the trimmer head/plastic blades (H) counter 
clockwise.

• To dismantle, follow the instructions in the reverse 
order.

Fitting the transport guard

• Insert the blade in the transport guard (A).

• Snap the two fasteners (B) into the slots (C) to secure 
the transport guard.

2-teeth blade
• Insert the blade in the transport guard.

G
E

D

F

B

C

B A

M L

H

A

L

C

M

H

H
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Adjusting the harness and brush 
cutter

Quick release
At the front is an easily accessible, quick release. Use this 
if the engine catches fire or in any other emergency 
situation that requires you to free yourself from the 
machine and harness.

Spreading the load on your shoulders
A well-adjusted harness and machine makes work much 
easier. Adjust the harness for the best working position. 
Tension the side straps so that the weight is evenly 
distributed across both shoulders.

Correct height
Adjust the shoulder strap so that the cutting attachment is 
parallel to the ground.

Correct balance
Let the cutting attachment rest lightly on the ground. 
Adjust the position of the suspension ring to balance the 
brush cutter correctly.

!
WARNING! When using a brush cutter it 
must always be hooked securely to the 
harness. Otherwise you will be unable to 
control the brush cutter safely and this 
can result in injury to yourself or others. 
Never use a harness with a defective 
quick release.
16 – English
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Fuel safety
Never start the machine:

1 If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and 
allow remaining fuel to evaporate.

2 If you have spilled fuel on yourself or your clothes, 
change your clothes. Wash any part of your body that 
has come in contact with fuel. Use soap and water.

3 If the machine is leaking fuel. Check regularly for 
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage
• Store and transport the machine and fuel so that there 

is no risk of any leakage or fumes coming into contact 
with sparks or open flames, for example, from 
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

• When storing and transporting fuel always use 
approved containers intended for this purpose.

• When storing the machine for long periods the fuel 
tank must be emptied. Contact your local petrol 
station to find out where to dispose of excess fuel.

• Ensure the machine is cleaned and that a complete 
service is carried out before long-term storage.

• The transport guard must always be fitted to the 
cutting attachment when the machine is being 
transported or in storage.

• Secure the machine during transport.

• In order to prevent unintentional starting of the engine, 
the spark plug cap must always be removed during 
long-term storage, if the machine is not under close 
supervision and when performing all service 
measures.

Fuel
CAUTION!  The machine is equipped with a two-stroke 
engine and must always be run using a mixture of petrol 
and two-stroke oil. It is important to accurately measure 
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct 
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel, 
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of 
the mixture.

Petrol

CAUTION!  Always use a quality petrol/oil mixture at least 
90 octane (RON). If your machine is equipped with a 
catalytic converter (see chapter on Technical data) always 
use a good quality unleaded petrol/oil mixture. Leaded 
petrol will destroy the catalytic converter.

Use low-emission petrol, also known as alkylate petrol, if 
it is available. 

• The lowest octane recommended is 90 (RON). If you 
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high 
engine temperature, which can result in serious 
engine damage.

• When working at continuous high revs a higher octane 
rating is recommended.

Two-stroke oil
• For best results and performance use HUSQVARNA 

two-stroke oil, which is specially formulated for our 
two-stroke engines. Mixture 1:50 (2%).

• If HUSQVARNA two-stroke oil is not available, you 
may use another two-stroke oil of good quality that is 
intended for air cooled engines. Contact your dealer 
when selecting an oil.

• Never use two-stroke oil intended for water-cooled 
outboard engines, sometimes referred to as outboard 
oil.

• Never use oil intended for four-stroke engines.

• A poor oil quality and/or too high oil/fuel ratio may 
jeopardise function and decrease the life time of 
catalytic converters.

!
WARNING! Take care when handling fuel. 
Bear in mind the risk of fire, explosion 
and inhaling fumes.

!
WARNING! Fuel and fuel fumes are 
highly flammable and can cause serious 
injury when inhaled or allowed to come 
in contact with the skin. For this reason 
observe caution when handling fuel and 
make sure there is adequate ventilation.

Petrol, litre Two-stroke oil, 
litre

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mixing
• Always mix the petrol and oil in a clean container 

intended for fuel.

• Always start by filling half the amount of the petrol to 
be used. Then add the entire amount of oil. Mix 
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of 
petrol.

• Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling 
the machine’s fuel tank.

• Do not mix more than one month’s supply of fuel at a 
time.

• If the machine is not used for some time the fuel tank 
should be emptied and cleaned.

Fueling

• Always use a fuel container with an anti-spill valve.

• Clean the area around the fuel cap. Contamination in 
the tank can cause operating problems.

• Ensure that the fuel is well mixed by shaking the 
container before filling the tank.

!
WARNING! Taking the following 
precautions, will lessen the risk of fire:

Do not smoke or place hot objects near 
fuel.

Always shut off the engine before 
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for 
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly 
so that any excess pressure is released 
gently.

Tighten the fuel cap carefully after 
refuelling.

Always move the machine away from the 
refuelling area and source before 
starting.
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Check before starting

• Never use the machine without a guard nor with a 
defective guard.

• All covers must be correctly fitted and undamaged 
before you start the machine.

• Check the blade to ensure that no cracks have formed 
at the bottom of the teeth or by the centre hole. The 
most common reason why cracks are formed is that 
sharp corners have been formed at the bottom of the 
teeth while sharpening or that the blade has been 
used with dull teeth. Discard a blade if cracks are 
found.

• Check that the support flange is not cracked due to 
fatigue or due to being tightened too much. Discard 
the support flange if it is cracked.

• Ensure the locking nut has not lost its captive force. 
The nut lock should have a locking force of at least 1.5 
Nm. The tightening torque of the locking nut should be 
35-50 Nm.

• Check that the blade guard is not damaged or 
cracked. Replace the blade guard if it is exposed to 
impact or is cracked.

• Check that the trimmer head and trimmer guard are 
not damaged or cracked. Replace the trimmer head or 

trimmer guard if they have been exposed to impact or 
are cracked.

Starting and stopping

Starting

Ignition: Set the stop switch to the start position.

Primer bulb: Press the air purge repeatedly until fuel 
begins to fill the bulb. The bulb need not be completely 
filled. 

!
WARNING! The complete clutch cover 
and shaft must be fitted before the 
machine is started, otherwise the clutch 
can come loose and cause personal 
injury.

Always move the machine away from the 
refuelling area and source before 
starting. Place the machine on a flat 
surface. Ensure the cutting attachment 
cannot come into contact with any 
object. 

Make sure no unauthorised persons are 
in the working area. Otherwise there is a 
risk of serious personal injury. The safety 
distance is 15 meters.
English – 19



STARTING AND STOPPING

H1159210-30, GBESPT  Page 20  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
Choke: Set the choke control in the choke position. 

Hold the body of the machine on the ground using your 
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter 
handle, slowly pull out the cord with your right hand until 
you feel some resistance (the starter pawls grip), now 
quickly and powerfully pull the cord. Never twist the 
starter cord around your hand.

Repeat pulling the start handle until the engine starts. 
When the engine starts, return choke control to run 
position and apply full throttle; the throttle will 
automatically disengage from the start setting.

CAUTION!  Do not pull the starter cord all the way out and 
do not let go of the starter handle when the cord is fully 
extended. This can damage the machine.

CAUTION!  Do not put any part of your body in marked 
area. Contact can result in burns to the skin, or electrical 
shock if the spark plug cap has been damaged. Always 

use gloves. Do not use a machine with damaged spark 
plug cap.

For throttle handles with a start throttle 
lock:
Set the throttle to the start position by first pressing the 
throttle lockout and the throttle trigger, then pressing the 
start throttle button (A). Then release the throttle lockout 
and the throttle trigger, followed by the start throttle 
button. The throttle function is now activated. To return the 
engine to idle, press the throttle lockout and throttle 
trigger again.

Stopping

Stop the engine by switching off the ignition.

!
WARNING! When the engine is started 
with the choke in either the choke or 
start throttle positions the cutting 
attachment will start to rotate 
immediately.
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General working instructions

Basic safety rules

1 Look around you:

• To ensure that people, animals or other things cannot 
affect your control of the machine.

• To ensure that people, animals, etc., do not come into 
contact with the cutting attachment or loose objects 
that are thrown out by the cutting attachment.

• CAUTION! Do not use the machine unless you are 
able to call for help in the event of an accident.

2 Inspect the working area. Remove all loose objects, 
such as stones, broken glass, nails, steel wire, string, 
etc. that could be thrown out or become wrapped 
around the cutting attachment.

3 Do not use the machine in bad weather, such as 
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc. 
Working in bad weather is tiring and often brings 
added risks, such as icy ground, unpredictable felling 
direction, etc.

4 Make sure you can move and stand safely. Check the 
area around you for possible obstacles (roots, rocks, 
branches, ditches, etc.) in case you have to move 
suddenly. Take great care when working on sloping 
ground.

5 Keep a good balance and a firm foothold. Do not 
overreach. Keep proper footing and balance at all 
times.

6 Always hold the machine with both hands. Hold the 
machine on the right side of your body. Keep all parts 
of your body away from the hot surfaces. Keep all 
parts of your body away from the rotating cutting 
attachment.

7 When using a brush cutter it must always be hooked 
securely to the harness. Otherwise you will be unable 
to control the brush cutter safely and this can result in 
injury to yourself or others. Never use a harness with 
a defective quick release.

8 Keep the cutting attachment below waist level.

9 Switch off the engine before moving to another area. 
Fit the transport guard before carrying or transporting 
the equipment any distance.

10 Never put the machine down with the engine running 
unless you have it in clear sight.

IMPORTANT!

This section describes the basic safety precautions for 
working with brush cutters and trimmers.

If you encounter a situation where you are uncertain 
how to proceed you should ask an expert. Contact your 
dealer or your service workshop.

Avoid all usage which you consider to be beyond your 
capability.

You must understand the difference between forestry 
clearing, grass clearing and grass trimming before use.

!
WARNING! Neither the operator of the 
machine nor anyone else may attempt to 
remove the cut material while the engine 
is running or the cutting equipment is 
rotating, as this can result in serious 
injury.

Stop the engine and cutting equipment 
before you remove material that has 
wound around the blade shaft as 
otherwise there is a risk of injury. The 
bevel gear can get hot during use and 
may remain so for a while afterwards. 
You could get burnt if you touch it.
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Basic working techniques
Always slow the engine to idle speed after each working 
operation. Long periods at full throttle without any load on 
the engine can lead to serious engine damage.

• Before you start clearing, check the clearing area, the 
type of terrain, the slope of the ground, whether there 
are stones, hollows etc.

• Start at whichever end of the area is easiest, and clear 
an open space from which to work.

• Work systematically to and fro across the area, 
clearing a width of around 4-5 m on each pass. This 
exploits the full reach of the machine in both directions 

and gives the operator a convenient and varied 
working area to work in.

• Clear a strip around 75 m long. Move your fuel can as 
work progresses.

• On sloping ground you should work along the slope. It 
is much easier to work along a slope than it is to work 
up and down it.

• You should plan the strip so that you avoid going over 
ditches or other obstacles on the ground. You should 
also orient the strip to take advantage of wind 
conditions, so that cleared stems fall in the cleared 
area of the stand.

Grass clearing using a grass blade

• Grass blades and grass knifes must not be used on 
woody stems.

• A grass blade is used for all types of tall or coarse 
grass.

• The grass is cut down with a sideways, swinging 
movement, where the movement from right-to-left is 
the clearing stroke and the movement from left-to-

!
WARNING! Watch out for thrown objects. 
Always wear approved eye protection. 
Never lean over the cutting attachment 
guard. Stones, rubbish, etc. can be 
thrown up into the eyes causing 
blindness or serious injury.

Keep unauthorised persons at a 
distance. Children, animals, onlookers 
and helpers should be kept outside the 
safety zone of 15 metres. Stop the 
machine immediately if anyone 
approaches. Never swing the machine 
around without first checking behind you 
to make sure no-one is within the safety 
zone.

!
WARNING! Sometimes branches or 
grass get caught between the guard and 
cutting attachment. Always stop the 
engine before cleaning.

!
WARNING! Machines fitted with saw 
blades or grass blades can be thrown 
violently to the side when the blade 
comes into contact with a fixed object. 
This is called blade thrust. A blade thrust 
can be violent enough to cause the 
machine and/or operator to be propelled 
in any direction, and possibly lose 
control of the machine. Blade thrust can 
occur without warning if the machine 
snags, stalls or binds. Blade thrust is 
more likely to occur in areas where it is 
difficult to see the material being cut.

Avoid cutting with the area of the blade 
between the 12 o'clock and 3 o'clock 
positions. Because of the speed of 
rotation of the blade, blade thrust can 
occur if you attempt to cut thick stems 
with this area of the blade.
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right is the return stroke. Let the left-hand side of the 
blade (between 8 and 12 o’clock) do the cutting.

• If the blade is angled to the left when clearing grass, 
the grass will collect in a line, which makes it easier to 
collect, e.g. by raking.

• Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet 
apart. Move forward after the return stroke and stand 
firmly again.

• Let the support cup rest lightly against the ground. It 
is used to protect the blade from hitting the ground.

• Reduce the risk of material wrapping around the blade 
by following these instructions: 

1Always work at full throttle.

2Avoid the previously cut material during the return 
stroke.

• Stop the engine, unclip the harness and place the 
machine on the ground before you start to collect the 
cut material.

Grass trimming with a trimmer head

Trimming

• Hold the trimmer head just above the ground at an 
angle. It is the end of the cord that does the work. Let 
the cord work at its own pace. Never press the cord 
into the area to be cut.

• The cord can easily remove grass and weeds up 
against walls, fences, trees and borders. However it 
can also damage sensitive bark on trees and bushes, 
and damage fence posts.

• Reduce the risk of damaging plants by shortening the 
cord to 10-12 cm and reducing the engine speed.

Clearing

• The clearing technique removes all unwanted 
vegetation. Keep the trimmer head just above the 
ground and tilt it. Let the end of the cord strike the 
ground around trees, posts, statues and the like. 

CAUTION! This technique increases the wear on the 
cord.

• The cord wears quicker and must be fed forward more 
often when working against stones, brick, concrete, 
metal fences, etc., than when coming into contact with 
trees and wooden fences.

• When trimming and clearing, you should use less than 
full throttle (80%) so that the cord lasts longer and to 
reduce the wear on the trimmer head.

Cutting

• The trimmer is ideal for cutting grass that is difficult to 
reach using a normal lawn mower. Keep the cord 
parallel to the ground when cutting. Avoid pressing the 
trimmer head against the ground as this can ruin the 
lawn and damage the tool.

• Do not allow the trimmer head to constantly come into 
contact with the ground during normal cutting. 
Constant contact of this type can cause damage and 
wear to the trimmer head.

Sweeping

• The fan effect of the rotating cord can be used for 
quick and easy clearing up. Hold the cord parallel to 
and above the area to be swept and move the tool side 
to side.

• When cutting and sweeping you should use full 
throttle to obtain the best results.
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Carburettor

Adjusting the idle speed (T)
Check that the air filter is clean. When the idle speed is 
correct, the cutting attachment should not rotate. If 
adjustment is required, close (turn clockwise) the idle 
adjustment screw T, with the engine running, until the 
cutting attachment starts to rotate. Open (turn 
anticlockwise) the screw until the cutting attachment 
stops. The idle speed is correctly set when the engine 
runs smoothly in all positions, and there is a clear margin 
to the speed at which the cutting attachment starts to 
rotate.

Cooling system

To keep the working temperature as low as possible the 
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:

1 Fins on the flywheel.

2 Cooling fins on the cylinder.

3 Cylinder cover (directs cold air over the cylinder).

4 Muffler cover.

5 Muffler plate.

Clean the cooling system with a brush once a week, more 
often in demanding conditions. A dirty or blocked cooling 
system results in the machine overheating which causes 
damage to the piston and cylinder.

Air filter

Clean the filter every 25 hours, or more regularly if 
conditions are exceptionally dusty.

Set the choke control in the choke position.

Cleaning the air filter
Remove the air filter cover. Remove the dust around the 
filters.

Take out the filters.

Clean the foam plastic filter. (1)

Wash the filter in clean, warm soapy water.

Make sure that the filter is dry befor oiling it. Moisten the 
foam plastic filter with Husqvarna two-stroke engine oil.

Put the filter in a plastic bag and pour the filter oil over it. 
Knead the plastic bag to distribute the oil. Squeeze the 
excess oil out of the filter inside the plastic bag and pour 
off the excess before fitting the filter to the machine. 

Note:

!
WARNING! If the idle speed cannot be 
adjusted so that the cutting attachment 
stops, contact your dealer/service 
workshop. Do not use the machine until 
it has been correctly adjusted or 
repaired.

3
1

2

5 4
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Never use oil intended for four-stroke engines. This may 
damage the foam plastic filter.

Do not use mixture gasoline! This type of gasoline does 
not contain enough oil, so the filter will become dry after 
a few hours.

Felt filter (2)

Clean the filter by knocking the filter carefully against the 
hand palm or blow the air from inside to outward.

Do not wash the felt filter, since kneeding will make the 
filter shrink and scrubbing will remove fibre of filter!

An air filter that has been in use for a long time cannot be 
cleaned completely. The filter must therefore be replaced 
with a new one at regular intervals. A damaged air filter 
must always be replaced.

Fuel filter

1 Fuel filter

When the engine runs short of fuel supply, check the fuel 
cap and the fuel filter for blockage.

Bevel gear

The bevel gear is filled with the right quantity of grease at 
the factory. However, before using the machine you 
should check that the bevel gear is filled three-quarters 
full with grease. Use HUSQVARNA special grease.

The grease in the bevel gear does not normally need to 
be changed except if repairs are carried out.

Spark plug

The spark plug condition is influenced by:

• Incorrect carburettor adjustment.

• An incorrect fuel mixture (too much or incorrect type 
of oil).

• A dirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug 
electrodes, which may result in operating problems and 
starting difficulties.

If the machine is low on power, difficult to start or runs 
poorly at idle speed: always check the spark plug first 
before taking any further action. If the spark plug is dirty, 
clean it and check that the electrode gap is 0,6-0,7 mm. 
The spark plug should be replaced after about a month in 
operation or earlier if necessary.

CAUTION!  Always use the recommended spark plug 
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder. Check that the spark plug is fitted with a 
suppressor.

1

English – 25



MAINTENANCE

H1159210-30, GBESPT  Page 26  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
Trouble shooting

Starting failure

Check Possible Cause Action

Stop button Stop position
Set the stop switch to the start 
position.

Starter pawls Binding pawls

Adjust or replace the pawls.

Clean around the pawls.

Contact a servicing dealer.

Fuel tank Incorrect fuel type Drain it and use correct fuel.

Carburettor Adjustment of the idle speed
Adjust the idling speed with the T-
screw.

Sparking (no spark)

Spark plug contaminated or wet
Make sure that the spark plug is dry 
and clean.

Spark plug gap incorrect.

Clean the spark plug. Check that the 
electrode gap is correct. Make sure 
that the spark plug is fitted with a 
suppressor.

Refer to technical data for correct 
electrode gap.

Spark plug Spark plug loose. Retighten the spark plug

Fuel filter Clogged fuel filter Replace the fuel filter.

Engine starts but does not stay running.

Check Possible Cause Possible action

Fuel tank Incorrect fuel type Drain it and use correct fuel.

Carburettor Engine will not idle properly. Contact your servicing dealer.

Air filter Clogged air filter Clean the air filter.

Fuel filter Clogged fuel filter Replace the fuel filter.
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Maintenance schedule
The following is a list of the maintenance steps that must be performed on the machine. Most of the items are described 
in the Maintenance section. The user must only carry out the maintenance and service work described in this Operator's 
Manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

Maintenance Daily 
maintenance

Weekly 
maintenance

Monthly 
maintenance

Clean the outside of the machine. X

Check that the harness is not damaged. X

Make sure the throttle trigger lock and the throttle function 
correctly from a safety point of view.

X

Check that the handle and handlebar are undamaged and 
secured correctly.

X

Check that the stop switch works correctly. X

Check that the cutting attachment does not rotate at idle. X

Clean the air filter. Replace if necessary. X

Check that the guard is undamaged and not cracked. Replace 
the guard if it has been exposed to impact or is cracked.

X

Check that the blade is correctly centred, is sharp, and is not 
cracked. An off-centre blade will cause vibration that could result 
in damage to the machine.

X

Check that the trimmer head is undamaged and not cracked. 
Replace the trimmer head if necessary.

X

Check that the locking nut of the cutting equipment is tighten 
correctly.

X

Check that the transport guard for the blade is intact and that it 
can be secured correctly.

X

Check that nuts and screws are tight. X

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel 
lines.

X

Check the starter and starter cord. X

Check that the vibration damping elements are not damaged. X

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the 
electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or replace the spark 
plug. Check that the spark plug is fitted with a suppressor.

X

Clean the machine’s cooling system. X

Clean the outside of the carburettor and the space around it. X

Check that the bevel gear is filled three-quarters full with 
lubricant. Fill if necessary using special grease.

X

Clean the muffler. X

Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks 
or other defects. Replace if necessary.

X

Check all cables and connections. X

Check the clutch, clutch springs and the clutch drum for wear. 
Replace if necessary by an autorized service workshop.

X

Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted with a 
suppressor.

X
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Technical data

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives the 
highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also 
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model 
according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard 
deviation) of 2.5 dB(A).

Note 3: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.

Technical data 531RS 541RS 541RST

Engine

Cylinder displacement, cm3 33,6 41,5 41,5

Cylinder bore, mm 36 40 40

Stroke, mm 33 33 33

Idle speed, rpm 2500 2500 2500

Recommended max. speed, rpm 12000 12000 12000

Speed of output shaft, rpm 8570 8570 8570

Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm 1,2/7000 1,6/7000 1,6/7000

Ignition system

Spark plug NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A

Electrode gap, mm 0,6-0,7 0,6-0,7 0,6-0,7

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 0,74 0,94 0,94

Weight

Weight without fuel, cutting attachment and harness, kg 6,9 7,1 7,3

Noise emissions

(see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 107 107 107

Sound power level, guaranteed LWA dB(A) 108 109 109

Noise levels

(see note 2)

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, 
measured according to EN ISO 11806 and ISO 22868, 
dB(A):

Equipped with trimmer head (original) 90 94 94

Equipped with grass blade (original) 89 95 95

Vibration levels

(see note 3)

Equivalent vibration levels (ahv,eq) at handles, measured 
according to EN ISO 11806 and ISO 22867, m/s2

Equipped with trimmer head (original), left/right 2,8/3,0 3,1/2,8 5,6/5,1

Equipped with grass blade (original), left/right 4,2/4,0 4,5/5,0 7,1/6,3
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EC Declaration of Conformity
Issuer’s name: Husqvarna AB,  SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB claims sole responsibility for the object of this declaration: Trimmer and/or Brushcutter powered by 
petrol,platform(s) G45L and G35L representing model(s) Husqvarna 541RS, 541RST and 531RS from 2017 serial 
numbers and on-wards. The platform number and model number are clearly stated in plain text on the type plate along 
with the year with subsequent serial numbers.

The object of the declaration described above is in conformity with the requirements of the Council’s Directives:

   - of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

   - of February 26, 2014 ”relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

   - of May 8, 2000 ”relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC.

   - of December 14, 2005 ”relating to the noise emissions in the environment” 2005/88/EC.

In accordance with Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sheet of the operator’s manual.

The following standards have been applied: EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 12100:2010 CISPR 
12:2007+A1:2009

TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, has carried out a voluntary 
examination on behalf of Husqvarna AB, providing AM50391783 (541RS, 541RST), AM50391781 (531RS) - Certificate 
of Conformity to EC Council directive 2006/42/EC for machinery. This certificate is applicable to all manufacturing 
locations and Countries of Origin, as stated on the product. The supplied grass trimmer and/or brushcutter conforms to 
the example that underwent examination.

Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 2017-08-01

Per Gustafsson, Development manager (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical 
documentation.)

Approved accessories Type Cutting attachment guard, Art. no.

Grass blade/grass cutter

Multi 255-3 (Ø 255 3 teeth) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 teeth) 537 33 16-03

Multi 300-2 (Ø 300 2 teeth) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 teeth) 537 33 16-03

Plastic blades
Tricut Ø 300 mm (Separate blades 
have part number 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmer head

T35, T35x (Ø 2.4 - 3.0 mm cord) 537 33 16-03

S35 (Ø 2.4 - 3.0 mm cord) 537 33 16-03

T45x (Ø 2.7 - 3.3 mm cord) 537 33 16-03

T55x (Ø 2.7 - 3.3 mm cord) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Support cup Fixed -
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Símbolos
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora, quita 
arbustos o recortadora puede ser una 
herramienta peligrosa si se utiliza de 
manera errónea o descuidada, y 
provocar heridas graves o mortales al 
usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el 
contenido de este manual de 
instrucciones.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice siempre:

• Casco protector cuando exista el 
riesgo de objetos que caen

• Protectores auriculares 
homologados

• Protección ocular homologada

 
Velocidad máxima en el eje de 
salida, rpm

 
Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

 
Cuidado con los objetos lanzados o 
rebotados.

 
Durante el trabajo, el usuario de la 
máquina debe procurar que ninguna 
persona o animal se acerque a más 
de 15 metros a la máquina.

Las máquinas equipadas con hojas 
de sierra u hojas para hierba pueden 
ser despedidas violentamente hacia 
un lado cuando la hoja entra en 
contacto con un objeto fijo. A este 
efecto se le llama lanzada de hoja. La 
hoja puede amputar un brazo o una 
pierna. Mantener siempre las 
personas y animales a como mínimo 
15 metros de distancia de la máquina.

 
Marcas de flechas que indican los 
límites para colocar la sujeción del 
mango.

Encendido; estrangulador: Ponga 
el estrangulador en la posición de 
estrangulamiento. Entonces, el botón 
de parada se desplazará 
automáticamente hacia la posición de 
arranque.

 
 

Bomba de combustible.

 
 

Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
 

Utilice botas antideslizantes y seguras. 

 
Las emisiones sonoras en el entorno 
según la directiva de la Comunidad 
Europea. Las emisiones de la máquina 
se indican en el capítulo Datos 
técnicos y en la etiqueta.

 
Mantenga todas las partes de su 
cuerpo apartadas de las superficies 
calientes.

Los demás símbolos/etiquetas que 
aparecen en la máquina corresponden a 
requisitos de homologación específicos en 
determinados mercados.
La placa de 
identificación 
muestra el número 
de producción. 
aaaa es el año de 
producción, ss es la semana de producción y xxxxx es el 
número de serie.

Los controles y/o mantenimiento 
deben efectuarse con el motor parado, 
con el botón de parada en la posición 
STOP.

 
Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
La máquina debe limpiarse 
regularmente.

 
 

Control visual.

 
Debe utilizarse protección ocular 
homologada.

10000

50FT

15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
30 – Spanish



ÍNDICE

H1159210-30, GBESPT  Page 31  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
Índice Antes de arrancar, observe lo 
siguiente:
Lea detenidamente el manual de instrucciones.

ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Símbolos .............................................................. 30

ÍNDICE
Índice .................................................................... 31

Antes de arrancar, observe lo siguiente: .............. 31

INTRODUCCIÓN
Apreciado cliente: ................................................. 32

¿QUÉ ES QUÉ?
¿Qué es qué en la desbrozadora? ....................... 33

INSTRUCCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD
Importante ............................................................ 34

Equipo de protección personal ............................. 34

Equipo de seguridad de la máquina ..................... 35

Equipo de corte .................................................... 38

MONTAJE
Montaje del cuerpo principal ................................ 40

Montaje del manillar y la empuñadura de 
acelerador ............................................................ 40

Conexión del cable de acelerador y los hilos del 
interruptor de parada ............................................ 41

Montaje de la hoja y del cabezal de corte ............ 42

Montaje de la protección para transportes ........... 43

Ajuste del arnés y la desbrozadora ...................... 44

MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE
Seguridad en el uso del combustible ................... 45

Carburante ............................................................ 45

Repostaje ............................................................. 46

ARRANQUE Y PARADA
Control antes de arrancar ..................................... 47

Arranque y parada ................................................ 47

TÉCNICA DE TRABAJO
Instrucciones generales de trabajo ...................... 49

MANTENIMIENTO
Carburador ........................................................... 53

Sistema refrigerante ............................................. 53

Filtro de aire ......................................................... 53

Filtro de combustible ............................................ 54

Engranaje angulado ............................................. 54

Bujía ..................................................................... 54

Localización de averías ........................................ 55

Programa de mantenimiento ................................ 56

DATOS TECNICOS
Datos técnicos ...................................................... 57

Declaración CE de conformidad ........................... 58

!
¡ATENCIÓN! La exposición prolongada al 
ruido puede causar daños crónicos en el 
oído Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados.

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
debe modificarse la configuración 
original de la máquina sin autorización 
del fabricante. Utilizar siempre 
recambios originales. Las 
modificaciones y/o la utilización de 
accesorios no autorizadas pueden 
ocasionar accidentes graves o incluso la 
muerte del operador o de terceros.

!
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora, quita 
arbustos o recortadora puede ser una 
herramienta peligrosa si se utiliza de 
manera errónea o descuidada, y 
provocar heridas graves o mortales al 
usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el 
contenido de este manual de 
instrucciones.
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Apreciado cliente:
¡Felicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del año 1689, cuando el Rey 
Karl XI encargó la construcción de una fábrica en la ribera del río Huskvarna para la fabricación de mosquetes. La 
ubicación junto al río Huskvarna era lógica dado que el río se utilizaba para generar energía hidráulica. Durante los más 
de 300 años de existencia de la fábrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de leña 
hasta modernas máquinas de cocina, máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer 
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja 
Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardín, con la calidad y las 
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados 
para silvicultura y jardinería, así como para las industrias de construcción y obras públicas. Husqvarna tiene como 
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomía, facilidad de empleo, seguridad y consideración 
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas áreas.

Estamos convencidos de que usted apreciará con satisfacción la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho 
tiempo en adelante. Con la adquisición de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con 
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de 
nuestros concesionarios autorizados, pregúnteles por el taller de servicio más cercano.

Esperamos que su máquina le proporcione plena satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga 
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida útil de la máquina e incrementar su valor de reventa. 
Si vende su máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

¡Gracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir 
modificaciones en la construcción y el diseño sin previo aviso.
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¿Qué es qué en la desbrozadora?
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1 Hoja (No para todos los mercados)

2 Recarga de lubricante, engranaje angulado

3 Engranaje angulado

4 Protección del equipo de corte

5 Tubo

6 Botón de aceleración de arranque

7 Botón de parada

8 Acelerador

9 Fiador del acelerador

10 Argolla de suspensión

11 Cubierta del cilindro

12 Empuñadura de arranque

13 Depósito de combustible

14 Estrangulador

15 Cubierta del filtro de aire

16 Manillar (RS)

17 Cubierta del embrague

18 Contratuerca

19 Brida de apoyo

20 Cazoleta de apoyo

21 Pieza de arrastre

22 Sujeción de la empuñadura (RS)

23 Manual de instrucciones

24 Protección para transportes (No para todos los 
mercados)

25 Llave de la tuerca de hoja

26 Llave de boca

27 Pasador de seguridad

28 Arnés

29 Bomba de combustible.

30 Prolongación de la protección

31 Cabezal de corte (No para todos los mercados)

32 Llave Allen

33 Disco de dos dientes (No para todos los mercados)

34 Soporte de mango (RST)

35 Soporte (RST)

36 Manillar (RST)

37 Carcasa protectora
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Importante

Equipo de protección personal

CASCO

Es obligatorio usar casco si van a desbrozarse ramas a 
una altura superior a 2 metros.

PROTECCIÓN AUDITIVA

Se debe utilizar protección auditiva con suficiente 
capacidad de reducción sonora.

PROTECCIÓN OCULAR

Se debe utilizar siempre protección ocular homologada. 
Si se utiliza visor, deben utilizarse también gafas 
protectoras homologadas. Por gafas protectoras 
homologadas se entienden las que cumplen con la norma 
ANSI Z87.1 para EE.UU. o EN 166 para países de la UE.

¡IMPORTANTE!

La desbrozadora o recortadora está destinada 
únicamente al recorte de hierba, desbroce de hierba y/
o desbroce forestal.

El uso podría estar regulado por los reglamentos 
nacionales o locales. Observe los reglamentos 
indicados.

Los únicos accesorios que Ud. puede acoplar al motor 
como fuente propulsora son los equipos de corte que 
nosotros recomendamos en el capítulo Datos técnicos.

No utilice nunca la máquina si está cansado, si está 
enfermo, si ha bebido alcohol o ingerido otras drogas, o 
si utiliza algunas medicinas que pueden afectar la 
visión, el juicio o la coordinación.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las 
instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

No utilice nunca una máquina que haya sido modificada 
de modo que ya no coincida con la configuración 
original.

No utilice nunca una máquina defectuosa. Lleve a cabo 
las comprobaciones de seguridad y siga las 
instrucciones de mantenimiento y servicio de este 
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio 
deben ser efectuadas por especialistas formados y 
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado 
Mantenimiento.

Todas las tapas, protecciones y empuñaduras deben 
estar montadas antes de arrancar la máquina. 
Comprobar que el sombrerete de la bujía y el cable de 
encendido están en perfecto estado para evitar el riesgo 
de sacudida eléctrica.

El usuario de la máquina debe asegurarse de que 
ninguna persona o animal se acerquen más de 15 
metros durante el trabajo. Si varios usuarios trabajan en 
el mismo lugar, la distancia de seguridad debe 
equivaler, por lo menos, a dos longitudes de árbol, pero 
nunca ser menor de 15 metros.

Antes de utilizar la máquina, realice una inspección 
general. Consulte el programa de mantenimiento.

!
¡ATENCIÓN! Esta máquina genera un 
campo electromagnético durante el 
funcionamiento. Este campo magnético 
puede, en determinadas circunstancias, 
interferir con implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo de 
lesiones graves o letales, las personas 
que utilizan implantes médicos deben 
consultar a su médico y al fabricante del 
implante antes de emplear esta máquina.

!
¡ATENCIÓN! Si se hace funcionar el 
motor en un local cerrado o mal 
ventilado, se corre riesgo de muerte por 
asfixia o intoxicación con monóxido de 
carbono.

¡IMPORTANTE!

Una desbrozadora, quita arbustos o recortadora puede 
ser una herramienta peligrosa si se utiliza de manera 
errónea o descuidada, y provocar heridas graves o 
mortales al usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el contenido de este 
manual de instrucciones.

Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo 
de protección personal homologado. El equipo de 
protección personal no elimina el riesgo de lesiones, 
pero reduce su efecto en caso de accidente. Pida a su 
distribuidor que le asesore en la elección del equipo.

!
¡ATENCIÓN! Cuando use protección 
auditiva preste siempre atención a las 
señales o llamados de advertencia. 
Sáquese siempre la protección auditiva 
inmediatamente después de parar el 
motor.
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GUANTES

Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por 
ejemplo al montar el equipo de corte.

BOTAS

Use botas con puntera de acero y suela antideslizante.

VESTIMENTA

Use ropas de material resistente a los desgarros y no 
demasiado amplias para evitar que se enganchen en 
ramas, etc. Use siempre pantalones largos gruesos. No 
trabaje con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies 
descalzos. No lleve el cabello suelto por debajo de los 
hombros.

PRIMEROS AUXILIOS

Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Equipo de seguridad de la 
máquina
En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de estos 
componentes en su máquina, vea el capítulo Qué es qué.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de 
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la 
máquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos 
de servicio y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, consulte con el taller 
de servicio oficial más cercano.

Fiador del acelerador
El fiador del acelerador está diseñado para impedir la 
activación involuntaria del acelerador. Cuando se oprime 
el fiador (A) en el mango (= cuando se agarra el mango), 
se desacopla el acelerador (B). Cuando se suelta el 
mango, el acelerador y el fiador vuelven a sus posiciones 
originales. Ambas funciones se efectúan con sistemas 
independientes de muelles de retorno. Con esta posición, 
el acelerador queda automáticamente bloqueado en 
ralentí.

Compruebe que el acelerador esté bloqueado en la 
posición de ralentí cuando el fiador está en su posición 
inicial.

Apriete el fiador del acelerador y compruebe que vuelva 
a su posición de partida al soltarlo.

¡IMPORTANTE! Todos los trabajos de servicio y 
reparación de la máquina requieren una formación 
especial. Esto es especialmente importante para el 
equipo de seguridad de la máquina. Si la máquina no 
pasa alguno de los controles indicados a continuación, 
acuda a su taller de servicio local. La compra de alguno 
de nuestros productos le garantiza que puede recibir un 
mantenimiento y servicio profesional. Si no ha adquirido 
la máquina en una de nuestras tiendas especializadas 
con servicio, solicite información sobre el taller de 
servicio más cercano.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
que tenga un equipo de seguridad 
defectuoso. Efectúe el control y 
mantenimiento del equipo de seguridad 
de la máquina como se describió en este 
capítulo. Si su máquina no pasa todos 
los controles, entréguela a un taller de 
servicio para su reparación.

A

B
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Compruebe que el acelerador y el fiador se muevan con 
facilidad y que funcionen sus muelles de retorno.

Consulte las instrucciones bajo el título Arranque. Ponga 
en marcha la máquina y acelere al máximo. Suelte el 
acelerador y controle que el equipo de corte se detenga 
y permanezca inmóvil. Si el equipo de corte gira con el 
acelerador en ralentí, se debe controlar la regulación del 
carburador para ralentí. Consulte las instrucciones bajo el 
título Mantenimiento.

Botón de parada
El botón de parada se utiliza para parar el motor.

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando se 
mueve el botón de parada a la posición de parada.

Protección del equipo de corte

Esta protección tiene por fin evitar que el usuario reciba 
el impacto de objetos desprendidos. La protección evita 

también que el usuario entre en contacto con el equipo de 
corte.

Controle que la protección no esté dañada y que no tenga 
grietas. Cambie la protección si ha estado expuesta a 
golpes o si tiene grietas.

Utilice siempre la protección recomendada para cada 
equipo de corte en particular. Consulte el capítulo Datos 
técnicos.

Sistema amortiguador de vibraciones

Su máquina incorpora un sistema amortiguador diseñado 
para reducir al máximo posible las vibraciones y optimizar 
la comodidad de uso.

El uso de un hilo mal enrollado o de un equipo de corte 
romo o incorrecto (para más información sobre el tipo 
incorrecto o mal afilado, consulte las instrucciones bajo el 
título Afilado de la hoja) aumenta el nivel de vibraciones.

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin 
haber montado antes la protección 
recomendada. Consultar el capítulo 
Datos técnicos. Si se monta una 
protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.
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El sistema amortiguador de vibraciones de la máquina 
reduce la transmisión de vibraciones entre la parte del 
motor/equipo de corte y la parte de los mangos de la 
máquina.

Compruebe regularmente que los elementos 
antivibraciones no estén agrietados o deformados.

 Controle que los amortiguadores de vibraciones estén 
enteros y bien sujetos.

Desprendimiento de emergencia
En la parte delantera hay un desprendimiento de 
emergencia de fácil acceso como medida de seguridad 
para el caso en que el motor se incendie u otra situación 
en que sea necesario liberarse de la máquina y el arnés. 
Consulte las instrucciones bajo el título Regulación del 
arnés y la desbrozadora.

Controle que las correas del arnés están correctamente 
colocadas. Cuando el arnés y la máquina están 
regulados, controle que funcione el desprendimiento de 
emergencia del arnés.

Silenciador

El silenciador está diseñado para reducir al máximo 
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape 
del usuario.

Nunca utilice una máquina que tenga un silenciador 
defectuoso.

Compruebe regularmente que el silenciador esté 
firmemente montado en la máquina.

!
¡ATENCIÓN! La sobreexposición a las 
vibraciones puede producir lesiones 
vasculares o nerviosas en personas que 
padecen de trastornos circulatorios. Si 
advierte síntomas que puedan 
relacionarse con la sobreexposición a 
las vibraciones, consulte a un médico. 
Ejemplos de estos síntomas son 
entumecimiento, falta de sensibilidad, 
”hormigueo”, ”puntadas”, dolor, pérdida 
o reducción de la fuerza normal, cambios 
en el color o la superficie de la piel. 
Generalmente, estos síntomas se 
presentan en los dedos, las manos y las 
muñecas. El riesgo puede ser mayor a 
bajas temperaturas.

!
¡ATENCIÓN! En el interior del silenciador 
hay sustancias químicas que pueden ser 
cancerígenas. Evitar el contacto con 
estas sustancias si se daña el 
silenciador.

!
¡ATENCIÓN! Recuerde que: Los gases de 
escape del motor están calientes y 
pueden contener chispas que pueden 
provocar incendio. Por esa razón, ¡nunca 
arranque la máquina en interiores o 
cerca de material inflamable!
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Contratuerca

Para fijar determinados equipos de corte se utiliza una 
contratuerca.

Para el montaje, apriete la tuerca girándola en sentido 
contrario al sentido de rotación del equipo de corte. Para 
el desmontaje, afloje la tuerca girándola en el sentido de 
rotación del equipo de corte. (NOTA: La tuerca tiene 
rosca a izquierdas.) Apriete la tuerca con la llave para 
tuerca de la hoja.

El bloqueo de nilón de la contratuerca no debe estar tan 
gastado que se pueda apretar con los dedos. El bloqueo 
debe soportar por lo menos 1,5 Nm. La tuerca debe ser 
reemplazada luego de haberla apretado unas 10 veces.

Equipo de corte
Este capítulo describe cómo Ud., con un mantenimiento 
correcto y utilizando el equipo de corte adecuado, podrá:

• Reducir la propensión a las reculadas de la máquina.

• Obtener un resultado de corte óptimo.

• Aumentar la duración del equipo de corte.

Equipo de corte
La hoja y la cuchilla para hierba están destinadas a 
desbrozar hierba más gruesa.

El cabezal de corte está destinado a recortar la hierba.

Reglas básicas

¡Utilice sólamente el equipo de corte con la protección 
recomendada por nosotros! Consulte el capítulo Datos 
Técnicos.

¡Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y en 
buen estado! Siga nuestras instrucciones y utilice el 
calibrador de limado recomendado. Una hoja mal afilada 
o dañada aumenta el peligro de accidentes.

¡IMPORTANTE!

¡Utilice sólamente el equipo de corte con la protección 
recomendada por nosotros! Consulte el capítulo Datos 
Técnicos.

Lea las instrucciones del equipo de corte para montar 
correctamente el hilo y elegir el diámetro de hilo 
correcto.

¡Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y en 
buen estado! Siga nuestras recomendaciones. Lea 
también las instrucciones en el envase de la hoja.

¡Mantenga los dientes correctamente triscados! Siga 
nuestras instrucciones y utilice el calibrador de limado 
recomendado.

!
¡ATENCIÓN! Pare siempre el motor antes 
de trabajar con alguna parte del equipo 
de corte. Éste continúa girando incluso 
después de haber soltado el acelerador. 
Controle que el equipo de corte se haya 
detenido completamente y desconecte el 
cable de la bujía antes de comenzar a 
trabajar.

!
¡ATENCIÓN! Un equipo de corte 
defectuoso o una hoja mal afilada 
aumentan el riesgo de reculadas.
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Revise el equipo de corte para ver si está dañado o 
agrietado. Un equipo de corte dañado debe ser siempre 
reemplazado.

Afilado de la cuchilla y la hoja para hierba

• Para afilar correctamente el equipo de corte, lea las 
instrucciones en el envase. La hoja y la cuchilla se 
afilan con una lima plana de picadura sencilla.

• Lime todos los dientes por igual para conservar el 
equilibrio.

Cabezal de corte

• Utilice únicamente los cabezales e hilos de corte 
recomendados. Han sido probados por el fabricante 
para un tamaño de motor especial. Esto es 
particularmente importante cuando se utiliza un 
cabezal de corte totalmente automático. Utilice 
únicamente el equipo de corte recomendado. 
Consulte el capítulo Datos Técnicos.

• En general, una máquina pequeña requiere un 
cabezal pequeño y viceversa. Esto se debe a que, al 
cortar con hilo, el motor debe lanzarlo radialmente 
hacia afuera desde el cabezal de corte y vencer la 
resistencia de la hierba que se va a cortar.

• El largo del hilo también es importante. Un hilo más 
largo requiere mayor potencia del motor que uno 
corto, con el mismo diámetro del hilo.

• Controle que el cuchillo que hay en la protección de la 
recortadora esté intacto. Se utiliza para cortar el hilo 
en el largo correcto.

• Para prolongar la vida útil del hilo, se puede poner en 
remojo un par de días. De esta manera el hilo se 
refuerza y dura más.

!
¡ATENCIÓN! Cambie siempre la hoja si la 
misma está doblada, torcida, agrietada, 
quebrada o dañada de algún otro modo. 
No trate nunca de enderezar una hoja 
torcida para volver a utilizarla. Utilice 
únicamente hojas originales del tipo 
recomendado.

¡IMPORTANTE!

Observe siempre que el hilo de corte esté arrollado en 
forma firme y uniforme al rodillo, de lo contrario la 
máquina producirá vibraciones perjudiciales para la 
salud.
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Montaje del cuerpo principal

Montar el cuerpo del motor (A) junto con el tubo del eje 
(B) con cuatro tornillos (C).

Montaje del manillar y la 
empuñadura de acelerador

531RS 541RS

• Coloque la empuñadura en la sujeción para la 
empuñadura del eje y ajústela con cuatro tornillos.

• Coloque la carcasa protectora como se indica en el 
diagrama.

541RST

• Afloje y quite el tornillo en la parte posterior del 
acelerador.

• Deslice el acelerador en el lado derecho del manillar 
(ver la figura).

• Haga coincidir el orificio para el tornillo de sujeción del 
acelerador con el orficio del manillar.

• Vuelva a colocar el tornillo en el orificio en la parte 
posterior del acelerador.

• Enrosque el tornillo a través del acelerador y el 
manillar. Apriete.

• Coloque las piezas de sujeción como indica la figura.

• Apriete ligeramente los cuatro tornillos.

B

A

C
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• Póngase el arnés y cuelge la máquina en el gancho 
de sujeción. Realice un ajuste final para obtener una 
postura de trabajo cómoda con la máquina colgada 
en el arnés.

• Apriete los tornillos.

Conexión del cable de acelerador 
y los hilos del interruptor de 
parada

1 Saque la tapa del filtro de aire.

2 Inserte el cable del acelerador (A) por el soporte del 
carburador (B), después atornille con cuidado el 
manguito de ajuste del cable (C) en el soporte del 
carburador.

3 Coloque el tornillo (D) en el carburador de modo que 
el orificio posterior (E) para la orejeta del cable (F) 
quede siempre alejado del manguito de ajuste del 
cable.

4 Gire la leva de la mariposa del carburador y pase el 
cable de acelerador por la ranura del herraje 
ranurado, asegurando que el talón del cable caiga en 
el agujero embutido.

5 Presione el acelerador unas cuantas veces para 
asegurarse de que funciona correctamente.

6 Ajuste el manguito de ajuste del cable de modo que la 
leva del acelerador del carburador contacte 
exactamente con la parada del acelerador y la 
posición del cable mantenga una holgura de 1-2 mm 
entre la orejeta del cable y el tornillo al apretar el 
acelerador hasta el fondo.

7 Una vez ajustado correctamente el cable del 
acelerador, apriete la contratuerca (G).

8 Conecte los cables del interruptor de parada (H) en 
los conectores correspondientes del motor. Recuerde 
que la polaridad de los cables no es importante.

9 Introduzca el cable corta circuito en la ranura del 
soporte del filtro.

10 Monte la cubierta antipolvo (J).

11 Monte la tapa del filtro de aire.

1-2mm

H

J
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Montaje de la hoja y del cabezal 
de corte

Montaje del manto protector

¡NOTA!  El manto protector debe estar siempre montado 
cuando se utiliza cabezal de recorte / cuchillas de plástico 
y protección combinada. Cuando se utiliza hoja para 
hierba y protección combinada, el manto protector debe 
estar desmontado.

La protección de la hoja/protección combinada (A) se 
engancha en la sujeción del tubo y se fija con un tornillo.

Introduzca la guía del manto protector en la ranura de la 
protección combinada. A continuación, fije el manto 
protector en la protección con los cuatro cierres rápidos. 

La extensión protectora se desmonta fácilmente con un 
destornillador; vea la figura.

Montaje de la protección de hoja, hoja de 
hierba y cuchilla de hierba

• La protección de la hoja/protección combinada (A) se 
engancha en la sujeción del tubo y se fija con un 
tornillo (L). Utilice la protección de hoja recomendada. 
Vea el capítulo Datos técnicos. ¡NOTA! Compruebe 
que el manto protector está desmontado.

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.

• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 
la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

• Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la brida 
de apoyo (F) en el eje de salida.

• Monte la tuerca (G). La tuerca debe apretarse a un 
par de 35-50 Nm. Utilice la llave tubular del juego de 
herramientas. Sujete el mango de la llave lo más 

!
¡ATENCIÓN!

Al montar el equipo de corte es 
sumamente importante que la guía de la 
pieza de arrastre/brida de apoyo quede 
bien colocada en el orificio central del 
equipo de corte. Un equipo de corte mal 
montado puede causar daños 
personales graves y/o mortales. 

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin 
haber montado antes la protección 
recomendada. Consultar el capítulo 
Datos técnicos. Si se monta una 
protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.

¡IMPORTANTE! Para poder utilizar la hoja de sierra o de 
hierba, la máquina debe tener colocados el manillar, la 
protección de hoja y el arnés correctos.

A

L
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cerca posible de la protección de la hoja. La tuerca se 
aprieta girando la llave en sentido contrario a la 
rotación (NOTA: rosca izquierda).

Montaje de la protección de la 
recortadora y el cabezal de corte

• Montar la protección de la recortadora (A) para 
trabajar con el cabezal de corte. ¡NOTA! Compruebe 
que el manto protector está montado.

• La protección de la recortadora/protección 
combinada se engancha en la sujeción del tubo y se 
fija con un tornillo (L).

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.

• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 
la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

• Enrosque el cabezal de corte/las cuchillas de plástico 
(H) en el sentido contrario al de rotación.

• El desmontaje se realiza en el orden inverso.

Montaje de la protección para 
transportes

• Introduzca el disco en el protector de transporte (A).

• Encaje los dos cierres (B) en las ranuras (C) para fijar 
el protector de transporte.

Disco de dos dientes
• Introduzca el disco en el protector de transporte.

G
E

D

F

B

C

B A
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H

A

L

C

M

H

H
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Ajuste del arnés y la 
desbrozadora

Desprendimiento de emergencia
En la parte delantera hay un desprendimiento de 
emergencia de fácil acceso. Utilícelo si el motor se 
incendia o en otra situación de emergencia en que tenga 
que desprenderse rápidamente del arnés y la máquina.

Distribución pareja de la carga sobre los 
hombros
Un arnés y una máquina correctamente ajustados 
facilitan considerablemente el trabajo. Regule el arnés 
para obtener una postura de trabajo óptima. Regule las 
correas laterales para que el peso se distribuya sobre los 
hombros de forma pareja.

Altura correcta
Ajuste la correa de los hombros de manera que el equipo 
de corte quede paralelo al suelo.

Equilibrio correcto
Deje que el equipo de corte descanse ligeramente en el 
suelo. Mueva el cáncamo de suspensión para lograr un 
buen equilibrio de la desbrozadora.

!
¡ATENCIÓN! Al trabajar con una 
desbrozadora, ésta siempre debe 
engancharse en el arnés. De lo contrario, 
Ud. no puede maniobrar la desbrozadora 
de manera segura y esto puede 
ocasionarle daños a Ud. o a terceros. No 
utilice nunca un arnés con el 
desprendimiento de emergencia dañado.
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Seguridad en el uso del 
combustible
Nunca arranque la máquina:

1 Si derramó combustible sobre la máquina. Seque 
cualquier residuo y espere a que se evaporen los 
restos de combustible.

2 Si se salpicó el cuerpo o las ropas, cambie de ropas. 
Lave las partes del cuerpo que han entrado en 
contacto con el combustible. Use agua y jabón.

3 Si hay fugas de combustible en la máquina. 
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del 
depósito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento
• Almacene y transporte la máquina y el combustible de 

manera que eventuales fugas o vapores no puedan 
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo, 
máquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos 
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

• Para almacenar y transportar combustible se deben 
utilizar recipientes diseñados y homologados para tal 
efecto.

• Si la máquina se va a almacenar por un período largo, 
se debe vaciar el depósito de combustible. Pregunte 
en la estación de servicio más cercana qué hacer con 
el combustible sobrante.

• Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la 
máquina y haga el servicio completo.

• La protección para transportes del equipo de corte 
siempre debe estar montada durante el transporte o 
almacenamiento de la máquina.

• Asegure la máquina durante el transporte.

• Para evitar el arranque imprevisto del motor, se debe 
quitar siempre el capuchón de encendido para el 
almacenaje prolongado de la máquina, si se va a 
dejar la máquina sin vigilar y para efectuar todas las 
medidas de servicio previstas.

Carburante
¡NOTA!  La máquina tiene un motor de dos tiempos, por 
lo que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina 
con aceite para motores de dos tiempos. Para obtener 
una mezcla con las proporciones correctas, debe 
medirse con precisión la cantidad de aceite que se 
mezclará. En la mezcla de pequeñas cantidades de 
combustible, los errores más insignificantes en la 

medición del aceite influyen considerablemente en las 
proporciones de la mezcla.

Gasolina

¡NOTA!  Use siempre gasolina de buena calidad 
mezclada con aceite de como mínimo 90 octanos (RON). 
Si su máquina está equipada con catalizador (vea el 
capítulo Datos técnicos), debe usarse siempre gasolina 
sin plomo de buena calidad mezclada con aceite. La 
gasolina con plomo avería el catalizador.

Si hay disponible gasolina menos nociva para el medio 
ambiente, denominada gasolina de alquilato, se debe 
usar este tipo de gasolina.

• El octanaje mínimo recomendado es 90 (RON). Si se 
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje 
inferior a 90, puede producirse clavazón. Esto 
aumenta la temperatura del motor, con el 
consiguiente riesgo de averías.

• Para trabajar durante mucho tiempo en altas 
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con 
más octanos.

Aceite para motores de dos tiempos
• Para obtener el mejor resultado y funcionamiento, use 

el aceite HUSQVARNA para motores de dos tiempos, 
que ha sido elaborado especialmente para nuestros 
motores de dos tiempos. Proporción de mezcla 1:50 
(2%).

• Si no se dispone de aceite HUSQVARNA, puede 
utilizarse otro aceite de gran calidad para motores de 
dos tiempos refrigerados por aire. Para la selección 
del aceite, consulte con su distribuidor.

• No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos 
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

• No utilice nunca aceite para motores de cuatro 
tiempos.

• Un aceite de calidad deficiente o una mezcla de 
aceite/combustible demasiado rica puede perjudicar 
el funcionamiento del catalizador y reducir su vida útil.

!
¡ATENCIÓN! Sea cuidadoso al manejar el 
combustible. Piense en los riesgos de 
incendio, explosión e intoxicación 
respiratoria.

!
¡ATENCIÓN! El combustible y los 
vapores de combustible son muy 
inflamables y pueden causar daños 
graves por inhalación y contacto con la 
piel. Por consiguiente, al manipular 
combustible proceda con cuidado y 
procure que haya buena ventilación.
Spanish – 45



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

H1159210-30, GBESPT  Page 46  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
Mezcla
• Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un 

recipiente limpio, homologado para gasolina.

• Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a 
mezclar. Luego, añada todo el aceite y agite la 
mezcla. A continuación, añada el resto de la gasolina.

• Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla 
en el depósito de combustible de la máquina.

• No mezcle más combustible que el necesario para 
utilizar un mes como máximo.

• Si no se ha utilizado la máquina por un tiempo 
prolongado, vacíe el depósito de combustible y 
límpielo.

Repostaje

• Utilice un recipiente de combustible con protección 
antirebose.

• Limpie alrededor de la tapa del depósito. Los residuos 
en el depósito ocasionan problemas de 
funcionamiento.

• Asegúrese de que el combustible esté bien mezclado 
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depósito.

Gasolina, litros

Aceite para 
motores de 
dos tiempos, 
litros

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
¡ATENCIÓN! Las siguientes medidas 
preventivas reducen el riesgo de 
incendio:

No fume ni ponga objetos calientes 
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor 
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfríe 
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del 
depósito de combustible para evacuar 
lentamente la eventual sobrepresión.

Después de repostar, apriete bien la tapa 
del depósito de combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la 
máquina del lugar y de la fuente de 
repostaje.
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Control antes de arrancar

• Nunca utilice la máquina sin la protección o con una 
protección defectuosa.

• Todas las cubiertas deben estar correctamente 
montadas y en buenas condiciones antes de arrancar 
la máquina.

• Controle que la hoja no tenga grietas en la base de los 
dientes ni en el orificio central. El motivo más común 
de la aparición de grietas es que durante el limado se 
han formado esquinas agudas en la base de los 
dientes, o la hoja se utilizó con dientes desafilados. 
Cambie la hoja si descubre grietas.

• Controle que la brida de apoyo no tenga grietas 
debido a fatiga del material o por estar demasiado 
apretada. Cambie la brida de apoyo si encuentra 
grietas.

• Controle que la contratuerca no haya perdido la 
fuerza de bloqueo. El bloqueo de la tuerca debe tener 
un par de por lo menos 1,5 Nm. El par de apriete de 
la contratuerca debe ser de 35-50 Nm.

• Controle que la protección de la hoja no esté dañada 
ni presente grietas. Cambie la protección de la hoja si 
ha recibido golpes o está agrietada.

• Controle que el cabezal de corte y la protección de la 
recortadora no estén dañados ni presenten grietas. 

Cambie el cabezal o la protección de la recortadora si 
han recibido golpes o están agrietados.

Arranque y parada

Arranque

Encendido: Coloque el mando de detención en posición 
de arranque.

Bomba de combustible: Presione varias veces la 
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que 
comience a llenarse de combustible. No es necesario 
llenarla totalmente. 

!
¡ATENCIÓN! Antes de arrancar la 
máquina debe montarse la cubierta del 
embrague completa con el tubo, de lo 
contrario el embrague puede zafar y 
provocar daños personales.

Antes de arrancar, aparte siempre la 
máquina del lugar y de la fuente de 
repostaje. Coloque la máquina sobre una 
base firme. Controle que el equipo de 
corte no pueda atascarse en algún 
objeto.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de 
lo contrario se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales. La 
distancia de seguridad es de 15 metros.
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Estrangulador: Ponga el estrangulador en la posición de 
estrangulamiento. 

Presione el cuerpo de la máquina contra el suelo con la 
mano izquierda (ATENCIÓN: ¡No con el pie!). Agarre la 
empuñadura de arranque y tire despacio de la cuerda con 
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes 
de arranque engranan), y después tire rápido y con 
fuerza. Nunca enrosque el cordón de arranque 
alrededor de la mano.

Al encender el motor, reponga inmediatamente el 
estrangulador a su posición inicial y repita el intento hasta 
que el motor arranque. Cuando el motor arranca, acelere 
rápidamente al máximo y la aceleración de arranque se 
desconecta automáticamente.

¡NOTA!  No extraiga el cordón de arranque al máximo, y 
no suelte la empuñadura de arranque si ha extraido todo 
el cordón. Ello puede ocasionar averías en la máquina.

¡NOTA!  No poner ninguna parte del cuerpo en la 
superficie marcada. El contacto puede causar 
quemaduras en la piel o sacudidas eléctricas si el 
excitador de ignición es defectuoso. Utilice siempre 

guantes protectores. No emplee nunca una máquina con 
un excitador de ignición defectuoso.

Acelerador con fiador de aceleración de 
arranque:
Para obtener la posición de aceleración de arranque, 
presionar primero el fiador del acelerador y el acelerador, 
y después presionar el botón de aceleración de arranque 
(A). A continuación, soltar el fiador del acelerador y el 
acelerador, y después el botón de aceleración de 
arranque. Ahora, está activada la función de aceleración 
de arranque. Para reponer el motor en ralentí, presionar 
el fiador del acelerador y el acelerador.

Parada

Para parar el motor, desconecte el encendido.

!
¡ATENCIÓN! Cuando el motor es 
arrancado con el estrangulador en la 
posición activada o de aceleración de 
arranque, el equipo de corte comienza a 
girar inmediatamente.
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Instrucciones generales de 
trabajo

Reglas básicas de seguridad

1 Observe el entorno para:

• Comprobar que no hayan personas, animales, etc., 
que puedan influir en su control de la máquina.

• Para evitar que personas, animales, etc. entren en 
contacto con el equipo de corte u objetos lanzados 
por el equipo de corte.

• ¡NOTA! No use nunca una máquina si no tiene 
posibilidad de pedir auxilio si se produce un 
accidente.

2 Inspeccione la zona de trabajo. Quite todos los 
materiales sueltos como piedras, cristales rotos, 
clavos, alambres, cordones, etcétera, que puedan ser 
lanzados o enredarse en el equipo de corte.

3 No trabaje en condiciones atmosféricas 
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad, 
frío intenso, etc. El trabajo con mal tiempo es fatigoso 
y puede crear circunstancias peligrosas, como 
terreno resbaladizo, cambio imprevisto de la dirección 
de derribo de los árboles, etc.

4 Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie 
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos 
para desplazamientos imprevistos (raíces, piedras, 

ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo 
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

5 Manténgase bien parado y con buen equilibrio. No se 
estire demasiado. Mantenga una posición correcta y 
el equilibrio en todo momento.

6 Utilice siempre ambas manos para sujetar la 
máquina. Mantenga la máquina en el lado derecho 
del cuerpo. Mantenga todas las partes del cuerpo 
lejos de las superficies calientes. Mantenga todas las 
partes del cuerpo lejos del equipo de corte giratorio.

7 Al trabajar con una desbrozadora, ésta siempre debe 
engancharse en el arnés. De lo contrario, Ud. no 
puede maniobrar la desbrozadora de manera segura 
y esto puede ocasionarle daños a Ud. o a terceros. No 
utilice nunca un arnés con el desprendimiento de 
emergencia dañado.

8 Mantenga el equipo de corte por debajo de la cintura.

9 Si va a trasladarse de un lugar a otro, apague primero 
el motor. Para desplazamientos largos y al transportar 
el equipo, se debe utilizar la protección para 
transportes.

¡IMPORTANTE!

Esta sección trata reglas de seguridad fundamentales 
para el trabajo con la desbrozadora y la recortadora.

Cuando se vea en una situación insegura para 
continuar el trabajo, debe consultar a un experto. 
Póngase en contacto con su distribuidor o taller de 
servicio.

Evite todo uso para el cual no se sienta suficientemente 
calificado.

Antes del uso, Ud. debe haber entendido la diferencia 
entre desbroce forestal, desbroce de hierba y recorte de 
hierba.
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10 No apoye nunca la máquina con el motor en marcha 
sin tenerla bajo control.

Técnica básica de trabajo
Después de cada momento de trabajo reduzca siempre 
la velocidad del motor a ralentí. Un tiempo demasiado 
largo a máxima velocidad sin que el motor esté cargado 
puede averiar seriamente el motor.

• Antes de comenzar a desbrozar, controle la zona de 
desbroce, las características del terreno, la 
pendiente, si hay piedras, pozos, etc.

• Comience luego en el extremo más fácil del sector, 
para obtener una buena abertura del desbroce.

• Trabaje sistemáticamente de adelante hacia atrás, a 
través del sector, y cubriendo en cada barrido unos 4-
5 metros. De esta manera, se aprovecha todo el 
alcance de la máquina hacia los dos lados y el 
operario trabaja más fácilmente y con más variación.

• El trayecto de avance debe ser de aproximadamente 
75 metros de largo. Vaya moviendo el depósito de 
combustible a medida que avanza.

• En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe 
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho más facil 
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y 
bajarla.

• El trayecto de avance debe planificarse para no tener 
que cruzar zanjas u otros obstáculos del terreno. 
Adapte también el trayecto de avance a las 
condiciones actuales del viento, de manera que los 

!
¡ATENCIÓN! Ni el usuario de la máquina 
ni ninguna otra persona debe intentar 
quitar la vegetación cortada cuando el 
motor o el equipo de corte aún están 
girando, dado que esto comporta riesgo 
de daños graves.

Pare el motor y el equipo de corte antes 
de quitar la vegetación que se ha 
enrollado en el eje de la hoja, porque de 
lo contrario pueden producirse daños. 
Durante el uso y poco después, el 
engranaje angulado puede estar 
caliente. El contacto con el mismo puede 
ocasionar quemaduras.

!
¡ATENCIÓN! Advertencia de objetos 
lanzados. Utilice siempre gafas 
protectoras homologadas. No se incline 
nunca sobre la protección del equipo de 
corte. Hay riesgo de lanzamiento de 
piedras, suciedad, etcétera, contra los 
ojos; causando ceguera o daños graves.

Mantenga alejados a los terceros. Los 
niños, animales, curiosos y ayudantes 
deben mantenerse fuera de la zona de 
seguridad de 15 metros. Pare la máquina 
inmediatamente si alguien se acerca. 
Nunca gire con la máquina si no ha 
verificado antes que la zona de 
seguridad atrás de Ud. está vacía.

!
¡ATENCIÓN! A veces, se atascan ramas o 
hierba entre la protección y el equipo de 
corte. Antes de retirarlos, pare siempre 
el motor.

!
¡ATENCIÓN! Las máquinas equipadas 
con hojas de sierra u hojas para hierba 
pueden ser despedidas violentamente 
hacia un lado cuando la hoja entra en 
contacto con un objeto fijo. A este efecto 
se le llama lanzada de hoja. Una lanzada 
de hoja puede tener violencia suficiente 
para lanzar la máquina y/o el operador en 
cualquier dirección, e incluso hacer 
perder el control de la máquina. La 
lanzada de hoja se puede producir 
inadvertidamente si la máquina toca un 
obstáculo, se para o se adhiere. La 
lanzada de hoja tiene mayores 
probabilidades de ocurrir en zonas en 
las que es difícil ver el material que se 
corta.

Evite cortar con la zona de corte de la 
hoja entre las 12 y 3 horas. Por la 
velocidad de rotación de la hoja pueden 
producirse reculadas justo en esta zona 
de corte de la hoja, cuando se intenta 
cortar troncos más gruesos.
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troncos desbrozados caigan en la zona ya 
desbrozada del terreno.

Desbroce de hierba con hoja para hierba

• Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse 
para tallos leñosos.

• Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la hoja 
para hierba.

• Corte la hierba con un movimiento de barrido 
pendular, dónde el movimiento de derecha a 
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a 
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte 
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12).

• Si al desbrozar la hierba la hoja es inclinada un poco 
hacia la izquierda, la hierba se acumula en una hilera 
que es más fácil de juntar posteriormente, por 
ejemplo al rastrillar.

• Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Párese 
firmemente con las piernas abiertas. Avance después 
del movimiento de retorno y párese nuevamente con 
firmeza.

• Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el 
suelo. Su función es evitar que la hoja corte en el 
suelo.

• Para evitar que la vegetación cortada se enrolle en la 
hoja, haga lo siguiente: 

1Trabaje siempre a máxima velocidad.

2Durante el movimiento de retorno, evite barrer sobre 
lo que acaba de cortar.

• Pare el motor, afloje el arnés y apoye la máquina en 
el suelo antes de recoger la vegetación cortada.

Recorte de hierba con el cabezal de corte

Recorte

• Mantenga el cabezal de corte justo por encima del 
suelo, en posición inclinada. Es la punta del hilo la 
que realiza el trabajo. Deje que el hilo trabaje con su 
propio ritmo. Nunca lo presione contra la vegetación 
que quiere segar.

• El hilo corta con facilidad la hierba y las malas hierbas 
que hay contra paredes, cercas, árboles y arriates, 
pero también puede dañar la corteza delicada de 
árboles y arbustos, y postes de cercas.

• Disminuya el peligro de daños en las plantas 
acortando el hilo a 10-12 cm y disminuyendo las 
revoluciones del motor.
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Raspado

• La técnica de raspado corta toda la vegetación no 
deseada. Mantenga el cabezal de corte justo por 
encima del suelo, en posición inclinada. Deje que la 
punta del hilo golpee el suelo alrededor de árboles, 
columnas, estatuas, etc. ATENCIÓN: Esta técnica 
aumenta el desgaste del hilo.

• El hilo se desgasta más rápido y se debe alimentar 
más seguido al trabajar contra piedras, ladrillos, 
hormigón, cercas de metal, etc. que al estar en 
contacto con árboles y cercas de madera.

• Al recortar y raspar debe utilizar una velocidad un 
poco menor que la aceleración máxima (80%) para 
que el hilo dure más y  el cabezal de corte se 
desgaste menos.

Corte

• La recortadora es ideal para cortar en lugares que 
son difícilmente accesibles para un cortacésped 
común. Al cortar, mantenga el hilo paralelo al suelo. 
Evite presionar el cabezal de corte contra el suelo 
para no dañar el césped ni el equipo.

• Durante el corte normal evite que el cabezal de corte 
esté en contacto continuo con el suelo. Un contacto 
continuo de este tipo puede causar daños y desgaste 
en el cabezal de corte.

Barrido

• El efecto ventilador del hilo giratorio puede utilizarse 
para una limpieza rápida y sencilla. Mantenga el hilo 
paralelo y por encima de la superficie a barrer y 
mueva la máquina de un lado a otro.

• Al cortar y barrer debe utilizar la aceleración máxima 
para obtener un buen resultado.
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Carburador

Regulación de la marcha en ralentí (T)
Controle que el filtro de aire esté limpio. Cuando la 
marcha en ralentí está correctamente regulada, el equipo 
de corte no debe rotar. Si es necesario ajustar, cierre 
(sentido horario) el tornillo T con el motor en marcha 
hasta que el equipo de corte comience a girar. Abra 
(sentido antihorario) el tornillo hasta que el equipo de 
corte se detenga. Se ha logrado el régimen correcto de 
marcha en ralentí cuando la marcha del motor sea 
uniforme en todas las posiciones, con un amplio margen 
hasta el régimen en que el equipo de corte comienza a 
girar.

Sistema refrigerante

Para lograr una temperatura de funcionamiento lo más 
baja posible, la máquina incorpora un sistema 
refrigerante.

El sistema refrigerante está compuesto por:

1 Palas de ventilador en el volante.

2 Aletas de enfriamiento en el cilindro.

3 Cubierta del cilindro (dirige el aire refrigerante hacia 
el cilindro).

4 Cubierta del silenciador.

5 Placa del silenciador.

Limpie el sistema refrigerante con un cepillo una vez por 
semana (en condiciones difíciles, con mayor frecuencia). 
Un sistema refrigerante sucio u obturado produce 
sobrecalentemiento de la máquina, con las consiguientes 
averías del cilindro y el pistón.

Filtro de aire

Limpie el filtro cada 25 horas de funcionamiento o más 
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Ponga el estrangulador en la posición de 
estrangulamiento.

Limpieza del filtro de aire
Saque la tapa del filtro de aire. Retire el polvo alrededor 
de los filtros.

Extraiga los filtros.

Limpie el filtro de gomaespuma. (1)

Lave el filtro en agua limpio, jabonosa y caliente.

Asegúrese de que el filtro está seco antes de engrasarlo. 
Humedezca el filtro de espuma plástica con aceite de 
motor de dos tiempos Husqvarna.

Introduzca el filtro en una bolsa de plástico y vierta el 
aceite para filtros. Masajee la bolsa para distribuir el 

!
¡ATENCIÓN! Si no puede regular el 
régimen en ralentí para que el equipo de 
corte deje de girar, consulte a su 
distribuidor/taller de servicio. No utilice 
la máquina hasta que no esté 
correctamente regulada o reparada.

3
1

2

5 4

21
Spanish – 53



MANTENIMIENTO

H1159210-30, GBESPT  Page 54  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
aceite. Apriete el filtro en la bolsa y tire el exceso de 
aceite antes de colocar el filtro en la máquina.

Aclaración:

No utilice nunca aceite para motores de cuatro tiempos. 
Esto puede dañar el filtro de espuma plástica.

¡No use una mezcla de gasolina! Este tipo de gasolina no 
contiene suficiente aceite, por lo que el filtro se seca 
después de unas pocas horas.

Filtro de fieltro (2)

Limpie el filtro golpeándolo con cuidado contra la palma 
de la mano o sople aire de dentro a fuera.

No lave el filtro de fieltro, ya que el filtro encogerá y 
frotarlo hará que pierda fibra.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede 
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a 
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe 
cambiarse.

Filtro de combustible

1 Filtro de combustible

Cuando el motor se quede sin suministro de combustible, 
compruebe la tapa y el filtro del combustible para verificar 
si están obstruidos.

Engranaje angulado

El engranaje angulado se entrega de fábrica con la 
cantidad adecuada de grasa. No obstante, antes de 
empezar a utilizar la máquina, verifique que el engranaje 
esté lleno con grasa hasta las 3/4 partes. Use grasa 
especial de HUSQVARNA.

Generalmente, el lubricante en el cuerpo del engranaje 
no requiere cambiarse excepto cuando se realizan 
reparaciones.

Bujía

Los factores siguientes afectan al estado de la bujía:

• Carburador mal regulado.

• Mezcla de aceite inadecuada en el combustible 
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

• Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos 
de la bujía que pueden ocasionar perturbaciones del 
funcionamiento y dificultades de arranque.

Si la potencia de la máquina es demasiado baja, si es 
difícil arrancar la máquina o si el ralentí es irregular: 
revise primero la bujía antes de tomar otras medidas. Si 
la bujía está muy sucia, límpiela y compruebe que la 
separación de los electrodos sea de 0,6-0,7 mm. La bujía 
debe cambiarse aproximadamente después de un mes 
de funcionamiento o más a menudo si es necesario.

¡NOTA!  ¡Utilice siempre el tipo de bujía recomendado! 
Una bujía incorrecta puede arruinar el pistón y el cilindro. 
Asegúrese de que la bujía tenga supresión de 
perturbaciones radioeléctricas.

1
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Localización de averías

Fallo de arranque

Compruebe Causa posible Medida

Botón de parada Posición de parada
Coloque el mando de detención en 
posición de arranque.

Ganchos de arranque Ganchos de unión.

Ajuste o sustituya los ganchos.

Limpie alrededor de los ganchos.

Póngase en contacto con un taller de 
servicio autorizado.

Depósito de combustible Tipo de combustible incorrecto
Vacíelo y utilice el combustible 
adecuado.

Carburador Reglaje del régimen de ralentí
Ajuste la velocidad de ralentí con el 
tornillo T.

Chispa (no hay chispa)

Bujía sucia o húmeda.
Asegúrese de que la bujía de 
encendido está seca y limpia.

Separación de electrodos de la bujía 
incorrecta.

Limpie la bujía. Compruebe que la 
separación entre los electrodos es la 
correcta. Asegúrese de que la bujía 
está equipada con supresor.

Consulte la hoja de datos técnicos 
para averiguar la distancia correcta 
entre los electrodos de la bujía.

Bujía Bujía floja. Apriete la bujía

Filtro de combustible Filtro de combustible obstruido Cambie el filtro de combustible

El motor arranca pero se vuelve a parar.

Compruebe Causa posible Posible acción

Depósito de combustible Tipo de combustible incorrecto
Vacíelo y utilice el combustible 
adecuado.

Carburador
El motor no funciona correctamente al 
ralentí.

Contacte con su taller de servicio.

Filtro de aire Filtro de aire obstruido Limpie el filtro de aire.

Filtro de combustible Filtro de combustible obstruido Cambie el filtro de combustible
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Programa de mantenimiento
A continuación incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la máquina. La mayoría de los puntos 
se describen en el capítulo “Mantenimiento”. El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio 
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Mantenimiento Mantenimient
o diario

Mantenimient
o semanal

Mantenimient
o mensual

Limpie la parte exterior de la máquina. X
Controle que el arnés no esté dañado. X
Controle que los casquillos aislantes de las vibraciones no estén 
dañados.

X

Compruebe que la empuñadura y el manillar estén intactos y 
bien fijos.

X

Controle que el mando de detención funcione. X
Controle que el equipo de corte no gire en ralentí. X
Limpie el filtro de aire. Cámbielo si es necesario. X
Controle que la protección no esté dañada y que no tenga 
grietas. Cambie la protección si ha estado expuesta a golpes o 
si tiene grietas.

X

Controle que la hoja esté correctamente centrada, tenga buen 
filo y no presente grietas. Una hoja descentrada provoca 
vibraciones que pueden dañar la máquina.

X

Controle que el cabezal de corte no esté dañado ni tenga grietas. 
Cambie el cabezal de corte si es necesario.

X

Compruebe que la tuerca de seguridad del equipo de corte está 
adecuadamente apretada.

X

Controle que la protección para transportes de la hoja esté en 
buen estado y que se pueda fijar correctamente.

X

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados. X
Controle que no haya fugas de combustible del motor, del 
depósito o de los conductos de combustible.

X

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo. X
Compruebe que estén intactos los aisladores de vibraciones. X
Limpie la bujía por fuera. Quítela y controle la distancia entre los 
electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o cambie la bujía. 
Controle que la bujía tenga supresión de perturbaciones 
radioeléctricas.

X

Limpie el sistema de refrigeración de la máquina. X
Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X
Controle que el engranaje angulado tenga grasa hasta las 3/4 
partes. Si es necesario llene con grasa especial.

X

Limpie el silenciador. X
Compruebe que el filtro de combustible no está sucio y que la 
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos. 
Cambie el componente que sea necesario.

X

Revise todos los cables y conexiones. X
Compruebe si están desgastados el embrague, los muelles de 
embrague y el tambor embrague. Cambie los componentes que 
sea necesario en un taller de servicio oficial.

X

Cambie la bujía. Controle que la bujía tenga supresión de 
perturbaciones radioeléctricas.

X
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Datos técnicos

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva CE 2000/14/CE. El 
nivel referido de potencia sonora de la máquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel más 
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también 
incluye la dispersión en el resultado de la medición y las variaciones entre diferentes máquinas del mismo modelo, 
según la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presión sonora equivalente de la máquina tienen una dispersión estadística 
habitual (desviación típica) de 2.5 dB(A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibración equivalente poseen una dispersión estadística habitual (desviación 
típica) de 1.5 m/s2.

Datos técnicos 531RS 541RS 541RST

Motor

Cilindrada, cm3 33,6 41,5 41,5

Diámetro del cilindro, mm 36 40 40

Carrera, mm 33 33 33

Régimen de ralentí, r.p.m. 2500 2500 2500

Régimen máximo de embalamiento recomendado, r.p.m. 12000 12000 12000

Velocidad en el eje de salida, rpm 8570 8570 8570

Potencia máxima del motor según ISO 8893, kW/ r.p.m. 1,2/7000 1,6/7000 1,6/7000

Sistema de encendido

Bujía NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A

Distancia de electrodos, mm 0,6-0,7 0,6-0,7 0,6-0,7

Sistema de combustible y lubricación

Capacidad del depósito de gasolina, litros 0,74 0,94 0,94

Peso

Peso sin combustible, equipo de corte y arnés, kg 6,9 7,1 7,3

Emisiones de ruido

(ver la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 107 107 107

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 108 109 109

Niveles acústicos

(vea la nota 2)

Nivel de presión sonora equivalente en la oreja del usuario, 
medido según EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Equipada con cabezal de corte (original). 90 94 94

Equipada con hoja para hierba (original). 89 95 95

Niveles de vibraciones

(vea la nota 3)

Niveles de vibración equivalentes (ahv, eq) en las 
empuñaduras, medidos según la norma EN ISO 11806 e 
ISO 22867, m/s2.

Equipada con cabezal de corte (original), izquierda / 
derecha.

2,8/3,0 3,1/2,8 5,6/5,1

Equipada con hoja para hierba (original), izquierda / 
derecha.

4,2/4,0 4,5/5,0 7,1/6,3
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Declaración CE de conformidad
Nombre del emisor: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500.

Husqvarna AB declara la responsabilidad exclusiva sobre el objeto de esta declaración: Plataformas de recortadora o 
desbrozadora, G45L y G35L que representa los modelos Husqvarna 541RS, 541RST y 531RS de los números de serie 
de 2017 en adelante. El número de plataforma y el número de modelo se indican claramente en texto sin formato en la 
placa de identificación junto con el año, seguido del número de serie.

El objeto de la declaración, anteriormente mencionado, cumple con los requisitos de las Directivas del Consejo:

   - 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

   - 2014/30/UE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

   - 2000/14/CE, ”sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

   - de miércoles, 14 de diciembre de 2005 'relativa a emisiones sonoras en el entorno', 2005/88/CE.

De conformidad con lo dispuesto en el Anexo V, los valores de sonido declarados se indican en la ficha de datos técnicos 
del manual de usuario.

Se han aplicado las siguientes normas: EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 12100:2010 CISPR 
12:2007+A1:2009

TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, ha efectuado un examen de 
tipo voluntario para Husqvarna AB, que proporciona el certificado AM50391783 (541RS, 541RST), AM50391781 
(531RS) de conformidad con la directiva del Consejo Europeo 2006/42/CE referente a máquinas. Este certificado se 
aplica a todas las ubicaciones de fabricación y países de origen, tal y como se declara en el producto. La recortadora 
de césped y quita arbustos suministrados concuerdan con los ejemplares que fueron sometidos a examen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Suecia, 2017-08-01

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación 
técnica.)

Accesorios homologados Tipo Protección para el equipo de corte, 
Art. nº.

Hoja para hierba/cuchilla para hierba

Multi 255-3 (Ø 255 3 dientes) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 dientes) 537 33 16-03

Multi 300-2 (Ø 300 2 dientes) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 dientes) 537 33 16-03

Cuchillas de plástico
Tricut Ø 300 mm (los discos 
separados tienen la referencia 531 01 
77-15)

537 33 16-03

Cabezal de corte

T35, T35x (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (hilo Ø 2,7-3,3 mm) 537 33 16-03

T55x (hilo Ø 2,7-3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Cazoleta de apoyo Fija -
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Símbolos
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, se 
indevida ou incorrectamente 
utilizados pode transformar-se num 
instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte do 
utente ou outras pessoas. É de extrema importância que 
você leia e compreenda o conteúdo destas instruções 
para o uso.

Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Capacete de protecção no caso 
de haver risco de objectos em 
queda

• Protectores acústicos aprovados

• Protecção ocular aprovada

 
Rotação máxima no veio de 
saída, rpm

 
Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

 
Aviso para objectos lançados e 
ricochete.

 
O operador da máquina deve verificar 
que não se encontre qualquer pessoa 
ou animal menos de 15 metros, 
durante o trabalho.

 
As máquinas equipadas com lâminas 
de serra ou lâminas para a relva 
podem ser projectadas violentamente 
para o lado quando a lâmina entra em 
contacto com um objecto fixo. Isto 
chama-se arremesso da lâmina. A lâmina pode amputar 
um braço ou uma perna. Mantenha sempre pessoas e 
animais a uma distância de pelo menos 15 metros da 
máquina.

Marcação com setas de 
posicionamento que delimitam a 
posição do suporte do punho.

Ignição; estrangulador: Ponha o 
estrangulador na posição de 
estrangular. O contacto de paragem 
irá automaticamente para a posição 
de arranque.

 
 

Bomba de combustível.

 
 

Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
 

Use botas estáveis e antideslizantes.

Emissões sonoras para o meio 
ambiente conforme directiva da 
Comunidade Europeia. A emissão da 
máquina é indicada no capítulo 
Especificações técnicas e no 
autocolante.

Mantenha todas as partes do seu 
corpo afastadas de superfícies 
quentes.

Os restantes símbolos e 
autocolantes existentes na máquina dizem 
respeito a exigências específicas para homologação 
em alguns países.
A etiqueta de tipo 
apresenta o 
número de 
produção. yyyy 
corresponde ao 
ano de produção, ww à semana de produção e xxxxx ao 
número de série.

Controlo e/ou manutenção devem ser 
efectuados com o motor desligado, 
com o contacto de paragem na posição 
STOP.

 
Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
 

Limpeza periódica obrigatória.

 
 

Inspecção ocular.

 
Deve ser utilizada uma protecção 
ocular aprovada

10000

50FT

15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a 
ruídos pode provocar danos auditivos 
permanentes. Por isso, use sempre 
protectores acústicos aprovados.

!
ATENÇÃO! Sob nenhumas 
circunstâncias é permitido modificar a 
configuração original da máquina sem a 
autorização expressa do fabricante. 
Devem usar-se sempre acessórios 
originais. Modificações e/ou acessórios 
não autorizados podem acarretar em 
sérias lesões ou perigo de vida para o 
utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, se 
indevida ou incorrectamente utilizados 
pode transformar-se num instrumento 
perigoso, causando sérios ferimentos ou 
até a morte do utente ou outras pessoas. 
É de extrema importância que você leia e 
compreenda o conteúdo destas 
instruções para o uso.
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Prezado cliente!
Parabéns pela sua prefência na compra de um produto Husqvarna ! A história da Husqvarna recua no tempo até 1689, 
quando o rei Karl XI mandou construir uma fábrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A 
localização junto à ribeira Huskvarna era lógica, dado que as água da ribeira eram usadas para gerar energia e desta 
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existência da fábrica 
Husqvarna foram fabricados inúmeros produtos, desde os antigos fogões a lenha às modernas máquinas de cozinha, 
máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi lançada a primeira máquina de cortar relva motorizada 
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a 
qualidade e o desempenho como prioridade máxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos 
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a indústria da construção e a indústria fabril. A meta 
da Husqvarna é também ser ponta de lança no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilização, segurança e 
consciência ambiental, razão pela qual foram criados vários aperfeiçoamentos para melhorar os produtos nessas áreas.

Estamos convencidos de que será com satisfação que apreciará a qualidade e desempenho dos nossos produtos 
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda profissional com 
reparações e assistência técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de 
compra da máquina não ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e que ela o acompanhará durante muito tempo. Lembre-se 
de que estas instruções de utilização são um documento valioso. Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência 
técnica, manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da máquina bem como o preço de venda em 
segunda mão da mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao novo proprietário.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
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As peças do roçador
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1 Lâmina (não para todos os mercados)

2 Enchimento de massa lubrificante, engrenagem 
angular

3 Engrenagem angular

4 Protecção do equipamento de corte

5 Tubo

6 Botão de aceleração de arranque

7 Contacto de paragem

8 Acelerador

9 Bloqueio do acelerador

10 Olhal de suspensão

11 Cobertura do cilindro

12 Pega do arranque

13 Depósito de combustível

14 Arranque a frio

15 Cobertura do filtro de ar

16 Direcção (RS)

17 Cobertura do acoplamento

18 Porca de freio

19 Flange de apoio

20 Copo de apoio

21 Accionador

22 Grampo da barra de direcção (RS)

23 Instruções para o uso

24 Protecção para transporte (não para todos os 
mercados)

25 Chave da porca da lâmina

26 Chave de bocas

27 Pino de freio

28 Correia de suporte

29 Bomba de combustível.

30 Extensão de protecção

31 Cabeçote de recorte (não para todos os mercados)

32 Chave sextavada

33 lâmina de 2 fiadas de dentes (não para todos os 
mercados)

34 Suporte da barra de direção (RST)

35 Suporte (RST)

36 Direcção (RST)

37 Caixa de protecção
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Importante

Equipamento de protecção 
pessoal

CAPACETE

Use capacete se os troncos a roçar estiverem a mais de 
2 m de altura.

PROTECTORES ACÚSTICOS

Devem-se usar protectores acústicos com suficiente 
insonorização.

PROTECÇÃO OCULAR

Deve sempre usar-se protecção ocular aprovada. Mesmo 
que se use viseira, devem usar-se óculos de protecção 
aprovados. Consideram-se óculos de protecção 
aprovados, os que estejam conformes com a norma ANSI 
Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos países da UE.

IMPORTANTE!

As roçadoras ou aparadores de relva destinam-se 
apenas a cortar e aparar relva e/ou a trabalhos de 
desbravamento florestal.

A utilização pode estar sujeita a regulamentos 
nacionais ou locais. Respeite os regulamentos 
estabelecidos.

Os únicos acessórios em que pode usar o motor como 
propulsor são os equipamentos de corte recomendados 
no capítulo Especificações técnicas.

Nunca utilize a máquina se estiver cansado, se estiver 
doente, se tiver consumido álcool ou se estiver a tomar 
fármacos ou outros medicamentos que afectem a visão, 
o discernimento ou a coordenação.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver as 
instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

Nunca use uma máquina que foi modificada a ponto de 
não mais corresponder à construção original.

Nunca use uma máquina defeituosa. Efectue as 
verificações de segurança e cumpra as instruções de 
manutenção e assistência técnica contidas neste 
manual. Alguns serviços de manutenção e de 
assistência técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Consulte as instruções na 
secção Manutenção.

Todas as coberturas, protecções e punhos têm que 
estar montados antes de se pôr a máquina a funcionar. 
Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignição estão 
em bom estado para evitar o risco de choque eléctrico. 

O utente da máquina deve verificar se não se encontra 
qualquer pessoa ou animal num raio de 15 metros. 
Sempre que trabalhem vários utentes ao mesmo tempo 
e no mesmo local, a distância de segurança deve ser, 
no mínimo, o dobro do comprimento da árvore mas 
nunca menos de 15 metros.

Antes de utilizar, faça uma inspecção  geral à máquina. 
Consulte o esquema de manutenção.

!
ATENÇÃO! Esta máquina produz um 
campo electromagnético durante o 
funcionamento.  Em determinadas 
circunstâncias, este campo pode 
interferir com o funcionamento de 
implantes médicos activos ou passivos.  
Para reduzir o risco de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que portadores 
de dispositivos implantados consultem o 
seu médico e o fabricante do implante 
antes de utilizar a máquina.

!
ATENÇÃO! A utilização dum motor em 
ambiente fechado ou mal ventilado pode 
causar a morte por asfixia ou 
envenenamento por gás carbónico.

IMPORTANTE!

Um roçador de erva, de arbustos ou recortadora de 
relva, se indevida ou incorrectamente utilizados pode 
transformar-se num instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte do utente ou outras 
pessoas. É de extrema importância que você leia e 
compreenda o conteúdo destas instruções para o uso.

Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

!
ATENÇÃO! Esteja sempre atento a sinais 
de alarme ou avisos de viva voz quando 
usar protectores acústicos. Retire os 
protectores acústicos logo que o motor 
tenha parado.
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LUVAS

Deve-se usar luvas quando necessário, p. ex., na 
montagem do equipamento de corte.

BOTAS

Use botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

VESTUÁRIO

Use roupas de material resistente e evite vestimentas 
demasiado largas que se possam prender facilmente em 
galhos e arbustos. Use sempre calças compridas 
grossas. Não use jóias, shorts ou outras calças curtas e 
não ande de sandálias ou descalço. O cabelo não deve 
passar abaixo dos ombros.

PRIMEIROS SOCORROS

Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Equipamento de segurança da 
máquina
Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade. Ver capítulo Como se 
chama?, para localizar onde estas peças se encontram 
na sua máquina.

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de 
acidentes pode aumentar se a manutenção da máquina 
não for correcta e se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais 
esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina 
sutorizada.

Bloqueio do acelerador
O bloqueio do acelerador é construído para evitar a 
activação involuntária do acelerador. Quando se 
comprime o bloqueio (A) no punho (= quando se agarra 
no punho), liberta-se o acelerador (B). Quando se solta o 
punho, tanto o acelerador como o bloqueio retornam às 
suas posições originais. Isso ocorre por meio de dois 
sistemas de molas de retorno, independentes entre si. 
Esta posição significa que o acelerador automaticamente 
é levado para a marcha em vazio.

Verifique se o acelerador está fixo na posição marcha em 
vazio quando o bloqueio de acelerador estiver na sua 
posição original.

Comprima o bloqueio do acelerador e verifique se este 
retorna à sua posição original quando libertado.

IMPORTANTE! Toda a assistência e reparação da 
máquina requer formação especializada. 
Especialmente no que se refere ao equipamento de 
segurança. Se a máquina não satisfizer algum dos 
controlos abaixo mencionados, procure a sua oficina 
autorizada. A compra de qualquer dos nossos produtos 
garante-lhe a obtenção de reparação e assistência 
profissionais. Se o local da compra da máquina não for 
um dos nossos concessionários com assistência 
técnica, consulte a oficina autorizada mais próxima.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso. O 
equipamento de segurança da máquina 
deverá ser controlado e a sua 
manutenção feita conforme se descreve 
nesta secção. Se a sua máquina não 
satisfizer a algum desses controlos, 
deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

A

B
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Verifique se o acelerador e o bloqueio do acelerador 
funcionam com facilidade e se os seus respectivos 
sistemas de mola de retorno funcionam.

Veja instruções na secção Arranque. Arranque com a 
máquina e acelere a fundo. Solte o acelerador e verifique 
se o equipamento de corte pára e permanece imóvel. Se 
o equipamento de corte girar com o acelerador na 
marcha em vazio, controle o ajuste da marcha em vazio 
do carburador. Ver instruções no capítulo Manutenção.

Contacto de paragem
O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

Arranque o motor e verifique se este se desliga quando o 
contacto de paragem é levado à posição de paragem.

Protecção do equipamento de corte

Esta protecção destina-se a evitar que objectos soltos 
sejam lançados contra o utente. A protecção evita 

também que o utente entre em contacto com o 
equipamento de corte.

Verifique se a protecção está em bom estado e sem 
rachaduras. Troque a protecção se esta foi sujeita a 
golpes ou se tem rachaduras.

Use sempre a protecção recomendada para o 
equipamento de corte específico. Veja o capítulo 
Especificações técnicas

Sistema anti-vibração

A máquina está equipada com um sistema de 
amortecimento de vibrações, construído de forma a 
propiciar uma utilização tão confortável e isenta de 
vibrações quanto possível.

O uso de corda mal enrolada ou de equipamento de corte 
sem gume ou incorrecto (de tipo errado ou mal afiado, 

!
ATENÇÃO! Não pode ser utilizado, seja a 
que título for, equipamento de corte sem 
que esteja montada uma protecção 
aprovada. Veja no capítulo 
Especificações técnicas. Caso seja 
montada uma protecção errada ou 
defeituosa, isto pode causar sérios 
danos pessoais.
Portuguese – 65



INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

H1159210-30, GBESPT  Page 66  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
veja secção Limagem da lâmina) aumenta o nível de 
vibrações.

O sistema de amortecimento de vibrações da máquina 
reduz a transmissão das vibrações entre a parte do 
motor/equipamento de corte e a parte dos punhos.

Verifique periodicamente os elementos anti-vibração 
quanto a rachaduras no material e deformações.

 Verifique se os elementos anti-vibração estão inteiros e 
bem fixos.

Desengate de emergência
Na parte da frente e como medida de segurança há um 
desengate de emergência de fácil acesso em caso do 
motor se incendiar ou outra situação que requeira 
desvencilhar-se da máquina e correia de suporte. Veja a 
secção Ajuste do suporte de correia e do roçador.

Verifique se as correias do suporte estão correctamente 
posicionadas. Quando o suporte e a máquina estão 
ajustados, verifique se o desengate de emergência do 
suporte funciona.

Silenciador

O silenciador é construído para propiciar o mais baixo 
nível de ruído possível bem como desviar os gases de 
escape do utilizador.

Nunca use uma máquina com silenciador defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador está fixo à 
máquina.

!
ATENÇÃO! A exposição excessiva a 
vibrações pode levar a lesões arteriais 
ou nervosas em pessoas que tenham 
distúrbios do aparelho circulatório. 
Procure um médico se constatar 
sintomas corporais que se possam 
relacionar com exposição excessiva a 
vibrações. Exemplos desses sintomas 
são entorpecimento, ausência de tacto, 
comichões, "pontadas", dor, ausência ou 
redução da força normal, mudanças na 
cor da pele ou na sua superfície. Esses 
sintomas surgem normalmente nos 
dedos, mãos ou pulsos. O risco dessas 
lesões pode aumentar a baixas 
temperaturas.

!
ATENÇÃO! O interior do silenciador 
contém produtos químicos 
potencialmente cancerígenos. Evite o 
contacto directo com esses produtos se 
tiver um silenciador danificado.

!
ATENÇÃO! Tenha em mente o seguinte: 
Os gases de escape do motor são 
quentes e podem conter faíscas 
causadoras de incêndios. Portanto, 
nunca arranque com a máquina em 
interiores ou nas proximidades de 
material inflamável!
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Porca de freio

Na fixação de alguns tipos de equipamento de corte são 
usadas porcas de freio.

Ao montar, aperte a porca no sentido oposto ao sentido 
de rotação do equipamento de corte. Para desmontar, 
desaperte a porca no sentido da rotação do equipamento 
de corte. (NOTA! A porca tem rosca à esquerda.) Aperte 
a porca com a chave de aperto da porca do disco.

O fixador de nylon da porca de freio não deverá estar 
gasto a ponto de se poder apertar com os dedos. O 
aperto deverá manter um mínimo de 1,5 Nm. A porca 
deve ser substituída depois de ser apertada cerca de 10 
vezes.

Equipamento de corte
Esta secção mostra como você, através de uma correcta 
manutenção e uso do equipamento de corte correcto, 
poderá:

• Reduzir as tendências da máquina a retrocesso.

• Conseguir máxima capacidade de corte.

• Aumentar a vida útil do equipamento de corte.

Equipamento de corte
As lâminas e facas para erva destinam-se a roçar erva 
espessa.

O cabeçote de recorte destina-se ao corte de relva.

Regras básicas

Use somente o equipamento de corte junto com a 
protecção recomendada! Veja o capítulo Especificações 
técnicas.

Mantenha os dentes de corte da lâmina correctamente 
afiados! Siga as nossas instruções e use o calibrador de 
lima recomendado. Uma lâmina mal afiada ou danificada 
aumenta os riscos de acidentes.

IMPORTANTE!

Use somente o equipamento de corte junto com a 
protecção recomendada! Veja o capítulo 
Especificações técnicas.

Veja nas instruções do equipamento de corte como 
carregar correctamente a corda e como escolher o 
diâmetro de corda certo.

Mantenha os dentes de corte da lâmina sempre bem e 
correctamente afiados! Siga as nossas 
recomendações. Veja também as instruções na 
embalagem da lâmina.

Mantenha a travagem correcta! Siga as nossas 
instruções e use o calibrador de lima recomendado.

!
ATENÇÃO! Pare sempre o motor antes 
de trabalhar no equipamento de corte. 
Este continua a girar mesmo depois de 
se soltar o acelerador. Verifique se o 
equipamento de corte parou 
completamente e retire o cabo da vela de 
ignição antes de começar o trabalho 
nesse equipamento.

!
ATENÇÃO! Um equipamento de corte 
incorrecto ou uma lâmina erradamente 
limada aumentam o risco de acidentes.
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Verifique se o equipamento de corte está danificado ou 
com rachaduras. Um equipamento de corte danificado 
deve sempre ser substituído.

Limagem da faca e da lâmina para erva

• Veja as instruções na embalagem do equipamento de 
corte para limagem correcta. A lâmina e a faca limam-
se com uma lima plana de grau simples.

• Lime todos os gumes igualmente para conservar o 
equilíbrio.

Cabeçote de recorte

• Use somente os cabeçotes e cordas de corte 
recomendados. Foram testados pelo fabricante para 
se adequarem a um determinado tamanho de motor. 
Isto é de especial importância quando se usar um 
cabeçote de recorte totalmente automático. Use 
somente o equipamento de corte recomendado. Ver 
Especificações técnicas.

• De modo geral,  uma máquina pequena requer 
cabeçotes de recorte pequenos e vice-versa. Isto 
pelo facto de que, ao cortar com a corda, o motor tem 
de lançar a corda radialmente a partir do cabeçote de 
recorte e ainda vencer a resistência da relva a cortar.

• O comprimento da corda também é importante. Uma 
corda mais comprida requer maior potência do motor 
do que uma corda curta de igual diâmetro.

• Certifique-se de que a faca que se encontra na 
protecção de recorte esteja intacta. Ela é usada para 
cortar a corda ao comprimento certo.

• Para obter maior vida útil para a corda, esta pode ser 
posta de molho na água por uns dois dias. A corda 
torna-se então mais rija e dura mais.

!
ATENÇÃO! Deite sempre fora lâminas 
encurvadas, empenadas, rachadas, 
partidas ou por qualquer outro modo 
danificadas. Nunca tente desempenar 
uma lâmina para a reutilizar. Use 
somente lâminas originais do tipo 
especificado.

IMPORTANTE!

Certifique-se sempre de que a corda de corte seja 
enrolada firme e uniformemente no tambor, para evitar 
a ocorrência de vibrações prejudiciais à saúde na 
máquina.
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Montagem da carcaça principal

Ligue o motor (A) ao tubo (B) com quatro parafusos (C).

Montagem da direcção e do 
punho do acelerador

531RS 541RS

• Monte a barra de direcção no grampo respectivo , 
sobre o eixo, utilizando quatro parafusos.

• Instale a caixa de protecção como se mostra na 
figura.

541RST

• Remova o parafuso na parte traseira do punho do 
acelerador.

• Coloque o punho do acelerador na parte direita da 
direcção (veja a figura).

• Ajuste o furo do parafuso de fixação do punho ao furo 
na direcção.

• Torne a montar o parafuso no furo da parte traseira do 
punho.

• Atarraxe o parafuso no punho e na direcção. Aperte.

• Monte as peças de fixação conforme a figura.

• Aperte os quatro parafusos mas não demasiado.

• Pegue no suporte e prenda a máquina ao gancho de 
suporte. Afine agora de modo que a máquina ofereça 

B

A

C

Portuguese – 69



MONTAGEM

H1159210-30, GBESPT  Page 70  Friday, March 16, 2018  9:43 AM
uma posição cómoda de trabalho ao pender do 
suporte.

• Aperte os parafusos definitivamente.

Ligação do cabo do acelerador e 
dos fios do interruptor de 
paragem

1 Retire a cobertura do filtro de ar.

2 Insira o cabo do acelerador (A) através do suporte do 
carburador (B) e depois aparafuse totalmente a 
manga do ajustador do cabo (C) no suporte do 
carburador.

3 Posicione o encaixe ranhurado (D) no carburador de 
forma que o orifício recuado (E) para a alça do cabo 
(F) fique afastado da manga do ajustador do cabo.

4 Rode o excêntrico do afogador do carburador e enfie 
o cabo do acelerador através da ranhura, 
assegurando que o ressalto do cabo cai dentro do 
orifício reentrante.

5 Accione o accionador do acelerador algumas vezes 
para se certificar de que funciona correctamente.

6 Ajuste a manga do ajustador do cabo para que o 
batente no came do acelerador do carburador fique 
em contacto com o batente do acelerador e a posição 
do cabo, mantendo uma folga de 1-2 mm entre a alça 

do cabo e o encaixe ranhurado quando o accionador 
do acelerador estiver totalmente libertado.

7 Quando o cabo do acelerador estiver correctamente 
ajustado, aperte a porca de freio (G).

8 Ligue os fios do interruptor de paragem (H) aos 
conectores correspondentes do motor. Tenha em 
atenção que a polaridade do fio não é importante.

9 Insira o cabo de curto-circuito na ranhura do suporte 
do filtro.

10 Monte a cobertura de sujidade (J).

11 Monte a cobertura do filtro de ar.

1-2mm

H

J
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Montagem da lâmina e cabeçote 
de recorte

Montagem da guarda

NOTA!  Ao usar cabeça aparadora/facas de plástico e 
protecção combinada, a guarda deve sempre estar 
montada. Ao usar disco para a relva e protecção 
combinada, a guarda deve ser desmontada.

A protecção da lâmina/protecção combinada (A) 
engancha no suporte do tubo e é fixada com um 
parafuso.

Enfie a guia da guarda no sulco da protecção combinada. 
Encaixe depois a guarda na protecção e fixe-a com os 
quatro fechos rápidos. 

A extensão da guarda é fácil de remover com uma chave 
de fendas (ver figura).

Montagem da protecção de lâmina, 
lâmina de relva e faca de relva

• A protecção da lâmina/protecção combinada (A) 
engancha no suporte do tubo e é fixada com um 
parafuso (L). Use a protecção de lâmina 
recomendada. Ver o capítulo Especificações 
técnicas. NOTA! Verifique se a guarda está 
desmontada.

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.

• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 
accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Coloque a lâmina (D), copo de apoio (E) e flange de 
apoio (F) no eixo de saída.

• Monte a porca (G). A porca tem de ser apertada com 
um binário de 35-50 Nm. Utilize a chave no jogo de 

!
ATENÇÃO!

Ao montar o equipamento de corte, é de 
extrema importância que o accionador/
flange de apoio se ajuste correctamente 
ao furo central do equipamento de corte. 
Se o equipamento de corte não estiver 
montado correctamente, poderá originar 
danos pessoais graves, com perigo de 
morte. 

!
ATENÇÃO! Não pode ser utilizado, seja a 
que título for, equipamento de corte sem 
que esteja montada uma protecção 
aprovada. Veja no capítulo 
Especificações técnicas. Caso seja 
montada uma protecção errada ou 
defeituosa, isto pode causar sérios 
danos pessoais.

IMPORTANTE! Para trabalhar com a lâmina de serra ou 
relva, a máquina deve estar equipada com a direcção, 
protecção da lâmina e suporte correctos e adequados.

A

L
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ferramentas. Mantenha o cabo da chave o mais 
próximo possível da proteção da lâmina. A porca 
aperta-se quando a chave é girada contra o sentido 
de rotação (CUIDADO! rosca à esquerda).

Montagem da protecção de recorte e do 
cabeçote de recorte

• Colocar a protecção de recorte (A) para trabalho com 
a cabeça de recorte. NOTA! Verifique se a guarda 
está montada.

• A protecção de recorte/protecção combinada é 
engatada no tubo e fixada com um parafuso (L).

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.

• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 
accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Atarraxe o cabeçote de recorte/facas de plástico (H) 
no sentido contrário ao da rotação.

• A desmontagem é feita pela ordem inversa. 

Montagem da protecção para 
transporte

• Insira a lâmina na protecção para transporte (A).

• Encaixe os dois fechos (B) nas ranhuras (C), para 
fixar a protecção de transporte.

lâmina de 2 fiadas de dentes
• Insira a lâmina na protecção para transporte.

G
E

D

F

B

C

B A

M L

H

A

L

C

M

H

H
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Ajuste do suporte e do roçador

Desengate de emergência
Na parte da frente existe um desengate de emergência 
de fácil acesso. Utilize-o se o motor se incendiar ou em 
outra situação de emergência, quanto for necessário 
livrar-se rapidamente do suporte e da máquina. 

Carga igualmente distribuída sobre os 
ombros
Um suporte e uma máquina bem ajustados facilitam o 
trabalho consideravelmente. Ajuste o suporte para a 
melhor posição de trabalho. Aperte as correias laterais de 
modo que o peso fique distribuído igualmente por ambos 
os ombros.

Altura correcta
Ajuste a correia do ombro de tal maneira que o 
equipamento de corte fique paralelo com o piso.

Equilíbrio correcto
Deixe o equipamento de corte apoiar levemente no piso. 
Desloque o olhal de suspensão para conseguir o ponto 
de equilíbrio certo do roçador.

!
ATENÇÃO! Ao trabalhar com o roçador 
este deve estar sempre enganchado ao 
suporte. Caso contrário, você não 
consegue manobrar o roçador com 
segurança o que pode acarretar lesões a 
si próprio ou outras pessoas. Nunca use 
um suporte com desengate de 
emergência defeituoso.
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Segurança no manejo de 
combustível
Nunca arranque com a máquina:

1 Se derramou combustível sobre a máquina. Remova 
todo o líquido derramado e deixe que os restos de 
gasolina se evaporem.

2 Se derramou combustível sobre si próprio ou na sua 
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que 
estiveram em contacto com o combustível. Lave com 
água e sabonete.

3 Se a máquina tiver fuga de combustível. Controle 
regularmente se há fugas na tampa do depósito e nos 
tubos de combustível.

Transporte e armazenagem
• Guarde e transporte a máquina e o combustível de 

modo tal que não haja o risco de possíveis fugas e 
vapores entrarem em contacto com fontes de faíscas 
ou chama aberta, tais como máquinas e motores 
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou 
mesmo caldeiras.

• Ao armazenar e transportar combustível, utilize 
recipiente especialmente destinado e aprovado para 
esse fim.

• Em armazenagem por tempo prolongado, o depósito 
de combustível da máquina deve ser esvaziado. 
Consulte o posto de abastecimento mais próximo 
sobre como proceder com o combustível excedente.

• Certifique-se de que a máquina foi cuidadosamente 
limpa e submetida a uma revisão completa antes de 
ser armazenada por tempo prolongado.

• A protecção para transporte do equipamento de corte 
deve sempre estar montada, durante o transporte ou 
armazenagem da máquina.

• Trave a máquina durante o transporte.

• Para impedir o arranque acidental do motor, a 
protecção da vela deve sempre ser retirada quando a 
máquina for armazenada por tempo prolongado, 
quando a máquina não estiver sob vigilância e 
durante todos os serviços de manutenção.

Combustível
NOTA!  A máquina está equipada com um motor de dois 
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de 
gasolina e óleo para motores de dois tempos. Para 
assegurar a mistura correcta é importante medir 
cuidadosamente a quantidade de óleo a ser misturada. 
No caso de pequenas quantidades de combustível a 

misturar, até pequenos erros na quantidade de óleo 
influem fortemente na proporção da mistura.

Gasolina

NOTA!  Use sempre mistura de óleo com gasolina de 
qualidade com um mínimo de 90 octanas (RON). Se a 
sua máquina estiver equipada com catalisador (ver 
capítulo Especificações técnicas), deverá usar sempre 
gasolina sem chumbo misturada com óleo. A gasolina 
com chumbo destrói o catalisador.

Sempre que esteja disponível gasolina ecológica, a 
chamada gasolina alquílica, esta deve ser utilizada.

• O índice de octano mínimo recomendado é 90 (RON). 
No caso do motor funcionar com gasolina com um 
índice de octano inferior a 90, o motor pode começar 
a "grilar”.  Isso pode causar um aumento de 
temperatura no motor que pode causar graves 
avarias no mesmo.

• Ao trabalhar continuadamente em rotação alta, 
recomenda-se um índice de octano mais elevado.

Óleo de dois tempos
• Para o melhor resultado e funcionamento, use óleo 

HUSQVARNA de dois tempos que foi especialmente 
desenvolvido para os nosos motores a dois tempos. 
Proporção de mistura 1:50 (2%).

• Se não houver óleo de dois tempos HUSQVARNA 
disponível, pode-se usar outro óleo de dois tempos 
de alta qualidade para motores arrefecidos a ar. 
Consulte o seu concessionário ao escolher o óleo.

• Nunca use óleo de dois tempos para motores fora de 
bordo arrefecidos a água, o chamado outboard oil.

• Nunca use óleo para motores a quatro tempos.

• Um óleo de baixa qualidade ou uma mistura de óleo/
combustível demasiado rica podem aventurar o 
funcionamento do catalizador e reduzir-lhe a vida útil.

!
ATENÇÃO! Tenha cuidado ao manusear 
combustível. Pense nos riscos de 
incêndio, explosão e inalação.

!
ATENÇÃO! O combustível e os vapores 
do combustível são muito inflamáveis e 
podem causar graves lesões em caso de 
inalação ou contacto com a pele. Seja 
portanto cauteloso ao manusear 
combustível e providencie de modo a 
haver boa ventilação durante o 
manuseamento de combustível.
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Mistura
• Misture sempre gasolina e óleo num recipiente limpo 

e aprovado para gasolina.

• Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser 
misturada. Junte depois todo o óleo. Agite bem a 
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

• Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar 
no depósito de combustível da máquina.

• Não misture combustível além do necessário para se 
consumir durante um mês, no máximo.

• Se a máquina não for usada por um longo período, 
esvazie o depósito de combustível e limpe-o.

Abastecimento

• Use reservatórios de combustível com protecção 
contra enchimento excessivo.

• Seque bem à volta da tampa do depósito. Sujidades 
no depósito causam problemas de funcionamento.

• Certifique-se de que o combustível está bem 
misturado, agitando o recipiente antes de encher o 
depósito.

Gasolina, litros Óleo de dois 
tempos, litros

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
ATENÇÃO! As medidas de precaução 
abaixo diminuem os riscos de incêndio:

Não fume nem ponha nenhum objecto 
quente nas proximidade do combustível.

Nunca abasteça com o motor em 
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns 
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depósito devagar, ao 
abastecer, para dar saída lenta aos gases 
se houver um excesso de pressão.

Aperte bem a tampa do depósito após 
abastecer.

Afaste sempre a máquina do local e da 
fonte de abastecimento, antes de 
arrancar.
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Controlo antes de arrancar

• Nunca use a máquina sem protecção ou com 
protecção danificada.

• Todas as coberturas devem estar devidamente 
montadas e intactas antes do arranque da máquina.

• Verifique na lâmina se não há rachaduras na base 
dos dentes ou no furo central. O motivo mais comum 
de formação de rachaduras são cantos afiados na 
base dos dentes, criados por limagem ou por ter a 
lâmina sido usado com dentes cegos. Deite fora a 
lâmina se descobrir rachaduras.

• Verifique o flange de apoio para que não haja 
nenhuma rachadura, devido a fadiga ou aperto 
excessivo. Deite fora o flange de apoio caso tenha 
rachaduras.

• Certifique-se de que a porca de freio  não perca a sua 
força. O seu binário de bloqueio deve ser no mínimo 
de 1,5 Nm. O seu binário de aperto deve ser de 35-50 
Nm.

• Verifique a protecção da lâmina quanto a danos e 
rachaduras. Substitua a protecção da lâmina se esta 
tiver sido sujeita a golpes ou apresentar rachaduras.

• Verifique o cabeçote de recorte e a protecção de 
recorte quanto a danos e rachaduras. Substitua o 
cabeçote de recorte ou a protecção de recorte se 

tiverem sido sujeitos a golpes ou apresentarem 
rachaduras.

Arranque e paragem

Arranque

Ignição: Leve o contacto de paragem à posição de 
arranque.

Bomba de combustível: Premir a bolha de borracha da 
bomba de combustível repetidas vezes, até que o 
combustível comece a encher a bolha. Não é necessário 
encher a bolha completamente. 

!
ATENÇÃO! A cobertura da embraiagem, 
completa com o tubo, tem que estar 
montada antes da máquina arrancar, 
para que não possa soltar-se e causar 
lesões pessoais.

Afaste sempre a máquina do local e da 
fonte de abastecimento, antes de 
arrancar. Coloque a máquina numa base 
sólida. Assegure-se de que o 
equipamento de corte não possa tocar 
em nenhum objecto.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco 
de danos pessoais sérios. A distância de 
segurança é de 15 metros.
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Estrangulador: Ponha o comando na posição de 
estrangular. 

Pressione o corpo da máquina contra o solo com a mão 
esquerda (NOTA! Não o faça com o pé!). Agarre depois a 
pega do arranque com a mão direita e puxe a corda 
lentamente até sentir resistência (o mecanismo de 
arranque começa a actuar) e em seguida puxe com 
movimentos rápidos e fortes. Nunca enrole a corda de 
arranque na mão.

Restabeleça imediatamente o arranque a frio quando 
houver explosão no motor e faça repetidas tentativas até 
o motor arrancar. Quando arrancar, acelere rapidamente 
ao máximo e a mistura de arranque desligar-se-á 
automaticamente.

NOTA!  Não puxe inteiramente a corda de arranque nem 
solte a pega do arranque se estiver em posição 
totalmente distendida. Esta prática pode danificar a 
máquina.

NOTA!  Não colocar nenhuma parte do corpo na 
superfície marcada. Contacto com a mesma pode 
resultar em queimaduras na pele ou choque eléctrico se 
a protecção da vela estiver defeituosa. Use sempre luvas. 

Nunca utilize uma máquina com a protecção da vela 
defeituosa.

Para alavancas de aceleração com 
bloqueio da aceleração de arranque:
A mistura de arranque é obtida, premindo primeiro o 
bloqueio do acelerador e o acelerador e premindo depois 
o botão de aceleração de arranque (A). Solte depois o 
bloqueio do acelerador e o acelerador, e finalmente o 
botão de aceleração de arranque. A função aceleração 
de arranque está agora activada. Para repor o motor na 
marcha em vazio, prima o bloqueio do acelerador e o 
acelerador.

Paragem

O motor pára ao desligar a ignição.

!
ATENÇÃO! Quando o motor é posto em 
marcha com o arranque a frio na posição 
de choke ou aceleração de arranque, o 
equipamento de corte começa 
imediatamente a girar.
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Instruções gerais de trabalho

Regras básicas de segurança

1 Observe a vizinhança:

• Para assegurar-se de que pessoas, animais ou outro 
factor não possam interferir no seu controlo sobre a 
máquina.

• Para evitar que pessoas, animais ou outros possam 
entrar em contacto com o equipamento de corte ou 
objectos soltos que possam ser arremessados à 
distância pelo equipamento de corte.

• NOTA! Nunca use uma máquina sem que possa pedir 
ajuda em caso de acidente.

2 Inspeccione a área de trabalho. Remova objectos 
soltos tais como pedras, pedaços de vidro, pregos, 
arame, cordas, etc., que possam ser arremessados 
ou enredar-se no equipamento de corte.

3 Evite o uso em condições meteorológicas 
desfavoráveis. Por exemplo, em denso nevoeiro, 
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com 
mau tempo é cansativo e pode ocasionar situações 
perigosas, por exemplo, solo escorregadio, influência 
na direcção de abate das árvores, etc.

4 Certifique-se de que pode andar e estar de pé com 
segurança. Tenha cuidado com eventuais obstáculos 
em caso de um deslocamento inesperado (raízes, 

pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema 
precaução ao trabalhar em terreno inclinado.

5 Mantenha bom equilíbrio e apoio para os pés. Não se 
debruce. Mantenha o equilíbrio e os pés sempre bem 
assentes.

6 Segure sempre a máquina com as duas mãos. 
Mantenha a máquina no lado direito do corpo. 
Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas 
das superfícies quentes. Mantenha todas as partes 
do seu corpo afastadas do equipamento de corte em 
rotação.

7 Ao trabalhar com o roçador este deve estar sempre 
enganchado ao suporte. Caso contrário, você não 
consegue manobrar o roçador com segurança o que 
pode acarretar lesões a si próprio ou outras pessoas. 
Nunca use um suporte com desengate de 
emergência defeituoso.

8 Tenha o equipamento de corte abaixo do nível da 
cintura.

9 Ao deslocar-se, desligue o motor. Em deslocamentos 
mais longos bem como durante transportes, use a 
protecção para transporte.

IMPORTANTE!

Esta secção aborda regras básicas de segurança para 
o trabalho com o roçador e a recortadora.

Se você se sentir inseguro sobre o modo de prosseguir 
com o trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao 
seu revendedor ou à sua oficina autorizada.

Evite toda a forma de uso para a qual se sinta 
insuficientemente qualificado.

Antes de usar, você deverá compreender a diferença 
entre desbravamento florestal, roçadura de relva e 
recorte de relva.
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10 Nunca pouse a máquina com o motor em 
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

Técnicas básicas de trabalho
Deixe o motor baixar para a marcha em vazio após cada 
momento de trabalho. Aceleração total por muito tempo, 
sem carga para o motor pode causar sérios danos ao 
motor.

• Antes de começar a roçar, deve controlar-se a área a 
roçar, a natureza do terreno, a sua inclinação, se é 
pedregoso, esburacado, etc.

• A seguir, comece pela extremidade mais fácil e 
obtenha uma boa abertura para roçar.

• Trabalhe sistematicamente, de um lado para o outro 
através da área e em cada movimento abranja uma 
largura de trabalho de 4-5 m. Então utiliza-se o raio de 
acção total da máquina para ambos os lados e o 
utilizador obtém uma área de trabalho mais leve e 
variada para trabalhar.

• O carreiro deve ter cerca de 75 m de comprimento. 
Mude o bidão de combustível conforme o andamento 
do trabalho.

• Em terreno inclinado o carreiro deve estar 
perpendicular à inclinação. É muito mais fácil andar 
transversalmente à inclinação do que para cima e 
para baixo.

• O carreiro deve estar de tal modo que se evite ter de 
passar por cima de valas ou outros obstáculos no 
terreno. Adapte o carreiro inclusivamente às 
condições do vento existentes, de modo que os 

!
ATENÇÃO! Nem o utililizador da máquina 
nem qualquer outra pessoa deverão 
tentar afastar o material cortado 
enquanto o motor ou o equipamento de 
corte estiverem a rodar, dado que isso 
pode provocar graves ferimentos.

Faça parar o motor e o equipamento de 
corte antes de remover o material 
enrolado à volta do eixo da lâmina, caso 
contrário incorre-se no risco de 
ferimentos graves. A engrenagem 
angular pode estar quente durante e 
algum tempo depois do uso. Risco de 
queimaduras em caso de contacto 
directo.

!
ATENÇÃO! Cuidado com material 
arremessado. Use sempre protecção 
aprovada para os olhos. Nunca se incline 
sobre a protecção do equipamento de 
corte. Pedras, lixo, etc., podem ser 
projectados contra os olhos e causar 
cegueira ou ferimentos graves.

Mantenha estranhos ao trabalho 
afastados. Crianças, animais, 
espectadores e ajudantes deverão ficar 
fora da zona de segurança de 15 metros. 
Pare a máquina imediatamente se 
alguém se aproximar. Nunca balance a 
máquina em sua volta sem verificar se 
alguém se encontra atrás de si ou na 
zona de segurança.

!
ATENÇÃO! Por vezes prendem-se ramos 
ou galhos e erva entre a protecção e o 
equipamento de corte. Pare sempre o 
motor para efectuar a limpeza.

!
ATENÇÃO! As máquinas equipadas com 
lâminas de serra ou lâminas para a relva 
podem ser projectadas violentamente 
para o lado quando a lâmina entra em 
contacto com um objecto fixo. Isto 
chama-se arremesso da lâmina. O 
arremesso da lâmina pode ser 
suficientemente violento para projectar a 
máquina e/ou o operador em qualquer 
direcção e, eventualmente, perder o 
controlo sobre a máquina. O arremesso 
da lâmina pode ocorrer sem aviso prévio 
se a máquina bater em tronco oculto, 
emperrar ou ficar entalada. A ocorrência 
de arremesso da lâmina é mais provável 
em áreas onde é difícil ver o material que 
está a ser cortado.

Evite serrar no quadrante superior 
direito da lâmina. Devido à rotação da 
lâmina, poderá ocorrer um retrocesso 
justamente nesta área da lâmina, quando 
o contacto se faz com troncos mais 
grossos.
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troncos roçados caiam na parte roçada do 
povoamento.

Roçar relva com a lâmina para erva

• Lâminas e facas para erva nunca devem ser usadas 
para caules lenhosos.

• Para todos os tipos de erva alta e espessa, usa-se a 
lâmina para erva.

• A relva é roçada com um movimento pendular lateral, 
em que o movimento da direita para a esquerda é a 
fase de roçar e o movimento da esquerda para a 
direita o retorno. Deixe a lâmina trabalhar com o lado 
esquerdo (entre as posições correspondentes às 8h e 
meio dia dos ponteiros do relógio).

• Se inclinar a lâmina um pouco para a esquerda ao 
roçar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a 
recolha, p. ex. com o ancinho.

• Procure trabalhar ritmicamente. Esteja bem plantado, 
com os pés afastados.  Mova-se para a frente depois 
do movimento de retorno e fique bem plantado outra 
vez.

• Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo. Assim 
protege a lâmina contra o contacto com o solo.

• Reduza o risco de se enroscar erva na lâmina, 
seguindo as regras seguintes: 

1Trabalhe sempre com aceleração total.

2Evite a erva recém-cortada no movimento de 
retorno.

• Pare o motor, desprenda a correia de suporte e 
coloque a máquina no chão antes de recolher o 
material cortado.

Recorte de relva com o cabeçote de 
recorte

Recorte 

• Mantenha o cabeçote de recorte um pouco acima do 
solo e incline-o angularmente. É a extremidade da 
corda que executa o trabalho. Deixe a corda trabalhar 
no seu próprio ritmo. Nunca pressione a corda contra 
materiais a serem removidos.

• A corda remove facilmente relva e ervas daninhas 
junto a paredes, vedações, árvores e canteiros mas 
também pode danificar cascas de árvores e arbustos 
sensíveis, bem como as estacas das vedações.

• Diminua o risco de danos à vegetação, encurtando 
para 10-12 cm a corda e reduzindo a rotação do 
motor.
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Raspagem

• A técnica de raspagem remove toda a vegetação 
indesejável. Mantenha o cabeçote de recorte um 
pouco acima do solo e incline-o. Deixe a extremidade 
da corda tocar o solo à volta das árvores, estacas, 
estátuas, etc. NOTA! Esta técnica aumenta o 
desgaste das cordas.

• A corda desgasta-se mais rapidamente e tem de ser 
alimentada mais frequentemente em trabalhos contra 
pedras, tijolos, betão, vedações de metal, etc., do que 
em contacto com árvores e vedações de madeira.

• Ao recortar e raspar use aceleração (80%) menor que 
a total para que a corda dure mais e o cabeçote de 
recorte sofra menos desgaste.

Corte

• A recortadora é ideal para cortar relva em lugares de 
difícil acesso para o cortador de relva comum. 
Mantenha a corda paralela ao solo ao cortar. Evite 
pressionar o cabeçote de recorte contra o solo já que 
isto poderá danificar o relvado e a alfaia.

• Evite que o cabeçote de recorte tenha  contacto 
permanente com o solo durante um corte normal. Tal 
procedimento pode causar danos e desgaste no 
cabeçote de recorte.

Varredura

• A acção de sopro da corda a girar pode ser utilizada 
para uma rápida e simples limpeza. Mantenha a 
corda paralela e acima da superfície a varrer e 
movimente a alfaia para a frente e para trás.

• Ao cortar e varrer, use aceleração total para um bom 
resultado.
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Carburador

Ajustamento da marcha em vazio (T)
Verifique se o filtro do ar está limpo. O equipamento de 
corte não deve rodar quando a marcha em vazio está 
correctamente ajustada. Se for necessário afinar, feche 
(no sentido horário) o parafuso T, com o motor a 
funcionar, até o equipamento de corte começar a girar. 
Abra (no sentido anti-horário) o parafuso até  o 
equipamento de corte parar. A rotação correcta na 
marcha em vazio é atingida quando o motor funcionar 
regularmente em todas as posições, com boa margem 
até à rotação em que o equipamento de corte começa a 
girar.. 

Sistema de arrefecimento

Para obter uma temperatura de funcionamento tão baixa 
quanto possível, a máquina está equipada com um 
sistema de arrefecimento.

O sistema de arrefecimento é composto por:

1 Asas de ventoinha na cambota.

2 Aletas de arrefecimento no cilindro.

3 Cobertura do cilindro (conduz o ar de arrefecimento 
ao cilindro).

4 Cobertura do silenciador.

5 Placa do silenciador.

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova, uma 
vez por semana, ou com mais frequência, em condições 
de trabalho difíceis. O sistema de arrefecimento 
obstruído ou sujo conduz a um sobreaquecimento da 
máquina, danificando o cilindro e o pistão.

Filtro de ar

Limpe o filtro após 25 horas de funcionamento ou mais 
frequentemente em ambientes de muita poeira.

Ponha o comando na posição de estrangular.

Limpeza do filtro de ar
Retire a cobertura do filtro de ar. Remova a poeira à volta 
dos filtros.

Retire os filtros.

Lave o filtro de espuma. (1)

Lave o filtro com água quente limpa e sabão.

Certifique-se de que o filtro está seco antes de o 
lubrificar. Humedeça o filtro de espuma com óleo para 
motores a dois tempos Husqvarna.

Coloque o filtro num saco de plástico e deite óleo para 
filtros. Amasse o saco plástico para distribuir o óleo. 

!
ATENÇÃO! Se não for possível ajustar a 
rotação na marcha em vazio, de modo a 
que o equipamento de corte pare, entre 
em contacto com o seu revendedor ou  
oficina autorizada. Não utilize a máquina 
até esta estar correctamente regulada ou 
devidamente reparada.

3
1

2

5 4

21
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Remova o filtro, comprimindo o saco, e deite fora o 
excesso de óleo antes de montar o filtro na máquina.

Observe:

Nunca use óleo para motores a quatro tempos. Pode 
danificar o filtro de espuma.

Não utilize mistura de gasolina! Este tipo de gasolina não 
contém óleo suficiente; o filtro pode portanto ficar seco 
após algumas horas.

Filtro de feltro (2)

Limpe o filtro batendo cuidadosamente com o filtro contra 
a palma da mão ou sopre ar de dentro para fora.

Não lave o filtro de feltro; amassar o filtro faz com que 
este encolha e esfregar retira a fibra do filtro!

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar 
completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos 
regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado 
deve sempre ser substituído.

Filtro de combustível

1 Filtro de combustível

Se a alimentação de combustível ao motor falhar, 
verifique a tampa do reservatório e o filtro do combustível, 
para verificar se há bloqueios.

Engrenagem angular

A engrenagem angular é lubrificada de fábrica com a 
quantidade de massa necessária. Antes da máquina 
entrar em funcionamento deve ser verificado se a 

engrenagem está cheia de massa a 3/4. Utilize a massa 
especial HUSQVARNA.

A massa lubrificante da caixa de engrenagens 
normalmente não necessita de ser substituída, a não ser 
no caso de eventuais reparações.

Vela de ignição

O funcionamento da vela de ignição é sensível a:

• Carburador incorrectamente regulado.

• Uma mistura incorrecta de óleo no combustível (óleo 
a mais ou de tipo errado).

• Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formação de crostas nos 
eléctrodos da vela de ignição e podem ocasionar 
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

Se a potência da máquina for baixa, se for difícil de 
arrancar ou a marcha em vazio for inconstante: verifique 
sempre a vela de ignição, antes de tomar outras 
providências. Se a vela estiver suja, limpe-a e verifique se 
a folga entre os eléctrodos é de 0,6-0,7 mm. A vela de 
ignição deve ser trocada após um funcionamento de 
cerca de um mês ou mais cedo se necessário.

NOTA!  Use sempre o tipo de vela de ignição 
recomendado! Uma vela de ignição incorrecta pode 
danificar o pistão/cilindro. Verifique se a vela de ignição 
não produz  interferências de rádio.

1
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Localização de avarias

Falha de arraque

Verificar Causa Possível Medida

Botão de paragem Posição de paragem
Leve o contacto de paragem à 
posição de arranque.

Prendedores de arranque Prendedores de ligação

Ajuste ou substitua os prendedores.

Limpe a área em redor dos 
prendedores.

Contacte uma oficina de assistência 
autorizada.

Depósito de combustível Tipo de combustível incorreto
Purgar e utilizar o combustível 
correto.

Carburador Ajustamento da rotação em vazio
Ajuste a rotação em vazio com o 
parafuso em T.

Faísca (ausência de faísca)

Vela de ignição contaminada ou 
encharcada

Certifique-se de que a vela de ignição 
está seca e limpa.

A folga da vela de ignição é incorreta.

Limpe a vela de ignição. Certifique-se 
de que a folga dos elétrodos é a 
correta. Certifique-se de que a vela 
de ignição está equipada com um 
supressor.

Consulte as especificações técnicas 
para obter informações sobre a 
distância entre elétrodos.

Vela de ignição Vela de ignição solta. Volte a apertar a vela de igni

Filtro de combustível Filtro de combustível obstruído Substituir o filtro de combustível

O motor arranca mas não se mantém ligado.

Verificar Causa Possível Acção possível

Depósito de combustível Tipo de combustível incorreto
Purgar e utilizar o combustível 
correto.

Carburador
O motor não efetua corretamente a 
marcha em vazio.

Contacte o sua oficina autorizada.

Filtro de ar Filtro de ar obstruído Limpe o filtro de ar.

Filtro de combustível Filtro de combustível obstruído Substituir o filtro de combustível
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Esquema de manutenção
Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a máquina. A maioria dos pontos encontram-se descritos na secção 
Manutenção.  O utente só pode efectuar trabalhos de manutenção e assistência do tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

Manutenção Controle 
diário

Controle 
semanal

Controle 
mensal

Limpe a máquina externamente. X
Verifique se a correia de suporte está intacta. X
Verifique se o bloqueio do acelerador e se o acelerador 
funcionam com segurança.

X

Verifique se o punho e a direcção estão completos e 
devidamente fixos.

X

Verifique se o contacto de paragem funciona. X
Verifique se o equipamento de corte não gira na marcha em 
vazio.

X

Limpe o filtro de ar. Troque se necessário. X
Verifique se a protecção está em bom estado e sem rachaduras. 
Troque a protecção se esta foi sujeita a golpes ou se tem 
rachaduras.

X

Verifique se a lâmina está bem centrada, bem afiada e não 
apresenta rachaduras. Uma lâmina descentrada causa 
vibrações que podem danificar a máquina.

X

Verifique se o cabeçote de recorte está intacto e não apresenta 
rachaduras. Substitua o cabeçote de recorte se necessário.

X

Verifique se o parafuso de bloqueio do equipamento de corte 
está correctamente apertado.

X

Verifique se a protecção para transporte da lâmina está completa 
e se pode ser devidamente fixada.

X

Verifique se os parafusos e porcas estão apertados. X
Verifique se não há fuga de combustível do motor, depósito ou 
tubagem de combustível.

X

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X
Verifique se os isoladores de vibração estão danificados. X
Limpe a vela de ignição por fora. Desmonte e controle a distância 
entre os eléctrodos. Ajuste a distância para 0,6-0,7 mm ou 
substitua a vela de ignição. Verifique se a vela de ignição não 
produz  interferências de rádio.

X

Limpe o sistema de arrefecimento da máquina. X
Limpe o carburador exteriormente e o espaço à volta deste. X
Verifique se a engrenagem angular está cheia de massa 
lubrificante a 3/4. Ateste com massa especial se necessário.

X

Limpe o silenciador. X
Verifique se o filtro de combustível não está sujo e se o tubo de 
combustível não está gretado nem tem outros defeitos. Se 
necessário substituir.

X

Verifique todos os cabos e conexões. X
Verifique a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor de 
acoplamento com vista a desgaste. Se necessário, substituir as 
peças numa oficina autorizada.

X

Substitua a vela de ignição. Verifique se a vela de ignição não 
produz interferências de rádio.

X
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Especificações técnicas

Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a directiva da 
CE 2000/14/CE. O nível de potência sonora registado para a máquina foi medido com o equipamento de corte original 
que debita o nível mais alto. A diferença entre a potência sonora garantida e medida é que a potência sonora garantida 
inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes máquinas do mesmo modelo, de 
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Os dados registados para o nível de pressão de ruído equivalente para a máquina tem uma dispersão estatística 
típica (desvio padrão) de 2.5 dB(A).

Nota 3: Os dados registados para o nível de vibração equivalente têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) 
de 1.5 m/s2

Especificações técnicas 531RS 541RS 541RST

Motor

Cilindrada, cm3 33,6 41,5 41,5

Diâmetro do cilindro, mm 36 40 40

Curso do pistão, mm 33 33 33

Rotação em vazio, r/min. 2500 2500 2500

Rotação máxima recomendada, r/min. 12000 12000 12000

Rotação no eixo de saída, rpm 8570 8570 8570

Potência máx. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/
min

1,2/7000 1,6/7000 1,6/7000

Sistema de ignição

Vela de ignição NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A

Folga dos eléctrodos, mm 0,6-0,7 0,6-0,7 0,6-0,7

Sistema de combustível/lubrificação

Capacidade do depósito, litros 0,74 0,94 0,94

Peso

Peso sem combustível, equipamento de corte e correia de 
suporte, kg

6,9 7,1 7,3

Emissões de ruído

(ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 107 107 107

Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 108 109 109

Níveis sonoros

(ver nota 2)

Nível de pressão sonora equivalente, junto do ouvido do 
utente, medido conforme EN ISO 11806 e ISO 22868, 
dB(A)

Equipado com cabeçote de recorte (original) 90 94 94

Equipado com lâmina de relva (original) 89 95 95

Níveis de vibração

(ver nota 3)

Níveis de vibração equivalente (ahv,eq) nos punhos, 
medidos de acordo com a norma EN ISO 11806 e ISO 
22867, m/s2

Equipado com cabeçote de recorte (original), esquerda/
direita

2,8/3,0 3,1/2,8 5,6/5,1

Equipado com lâmina de relva (original), esquerda/direita 4,6/4,0 4,5/5,0 7,1/6,3
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Certificado CE de conformidade
Nome da entidade emissora: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone n° +46-36-146500.

A Husqvarna AB assume toda a responsabilidade pela seguinte declaração: Aparador e/ou roçadora a gasolina, 
plataforma(s) G45L e G35L, representando o(s) modelo(s) Husqvarna 541RS, 541RST e 531RS de números de série 
de 2017 e posteriores. Os números da plataforma e do modelo estão claramente indicados, em texto simples, na 
etiqueta de tipo, juntamente com o ano e números de série subsequentes.

A declaração supracitada encontra-se em conformidade com os requisitos das Directivas do Conselho:

   - de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

   - de 26 de Fevereiro de 2014 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

   - de 8 de Maio de 2000 ”referente à emissões sonoras para as imediações” 2000/14/CE.

   - de 14 de dezembro de 2005 'referente a emissões de ruído para o ambiente' 2005/88/CE.

De acordo com o Anexo V, os valores de som declarados estão indicados na ficha de dados técnicos do manual do 
utilizador.

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 12100:2010 CISPR 
12:2007+A1:2009

A TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg, Alemanha, 0197, executou um controlo 
voluntário em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer o certificado AM50391783 (541RS, 541RST), AM50391781 
(531RS) – Certificado de conformidade com a directiva 2006/42/CE do Conselho da CE referente a máquinas. Este 
certificado é aplicável a todos os locais de fabrico e Países de origem, conforme indicado no produto. O aparador de 
relva e/ou a roçadora fornecidos estão em conformidade com o exemplo que foi examinado.

Husqvarna AB, Huskvarna, Suécia, 2017-08-01

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela 
documentação técnica.)

Acessórios aprovados Tipo Protecção para equipamento de 
corte, Art. nº

Lâmina para erva/faca para erva

Multi 255-3 (Ø 255 3-dentes) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-dentes) 537 33 16-03

Multi 300-2 (Ø 300 2-dentes) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-dentes) 537 33 16-03

Facas de plástico
Tricut Ø 300 mm (Lâminas separadas 
com número de série 531 01 77-15)

537 33 16-03

Cabeçote de recorte

T35, T35x (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (corda Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03

T55x (corda Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Copo de apoio Fixo -
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êóñòîðåç èëè òðèììåð, 
êîòîðûìè ïîëüçóþòñß 
íåáðåæíî èëè íåïðàâèëüíî, 
ìîãóò îêàçàòüñß îïàñíûì 
èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé ìîæåò 
íàíåñòè ñåðüåçíóþ èëè ñìåðòåëüíóþ òðàâìó 
ïîëüçîâàëåëþ èëè îêðóæàþùèì. —ðåçâû÷àéíî 
âàæíî, ÷òîáû âû ïðî÷èòàëè íàñòîßùåå 
�óêîâîäñòâî è ïîíßëè åãî ñîäåðæàíèå.

�åðåä íà÷àëîì ðàáîòû ñ 
èíñòðóìåíòîì âíèìàòåëüíî 
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ñëó÷àßõ, êîãäà ñóùåñòâóåò 
âåðîßòíîñòü ïàäåíèß 
ïðåäìåòîâ

 

•

 

‘ïåöèàëüíûå øóìîçàùèòíûå 
íàóøíèêè

 

•

 

�ðîâåðåííûå çàùèòíûå î÷êè

 
Œàêñèìàëüíàß ÷àñòîòà 
âðàùåíèß âûõîäíîãî âàëà, 
îá/ìèí

 
„àííîå èçäåëèå îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
äèðåêòèâ EC.

 
�åðåãèòåñü îòñêàêèâàþùèõ 
ïðåäìåòîâ è ðèêîøåòîâ.

�îëüçîâàòåëü ìàøèíîé äîëæåí 
óáåäèòüñß â òîì, ÷òî â ðàäèóñå 
15 ì âî âðåìß ðàáîòû íåò ëþäåé 
èëè æèâîòíûõ.

Œàøèíû, îñíàùåííûå 
ïîäðåç÷èêàìè èëè ëåçâèßìè 
äëß ðåçêè òðàâû, ìîæåò ðåçêî 
áðîñàòü â ñòîðîíó, êîãäà 
ëåçâèß âõîäßò â êîíòàêò ñ 
çàêðåïëåííûì îáúåêòîì. �òî 
íàçûâàåòñß îòäà÷åé. ‚ ðåçóëüòàòå êîíòàêòà ñ 
ëåçâèåì ìîæíî ïîòåðßòü ðóêó èëè íîãó. ‚ñåãäà 
ñëåäèòå, ÷òîáû ëþäè è æèâîòíûå íàõîäèëèñü 
íà ðàññòîßíèè íå ìåíåå 15 ì îò ìàøèíû.

 
‘òðåëêàìè îáîçíà÷åíû 
ãðàíèöû äëß ðàçìåùåíèß 
êðåïëåíèß ðó÷êè.

 

‡àæèãàíèå; ïîäñîñ:

 

 “ñòàíîâèòå 
ðû÷àã ïîäñîñà â ïîëîæåíèå 
ïîäñîñà. ‚ûêëþ÷àòåëü ïðè ýòîì 
äîëæåí àâòîìàòè÷åñêè ïåðåéòè 
â ïîëîæåíèå ïóñêà.

 
 

’îïëèâíûé íàñîñ.

 
‚ñåãäà íàäåâàéòå 
ðåêîìåíäîâàííûå çàùèòíûå 
ïåð÷àòêè.

 
�îëüçóéòåñü íå ñêîëüçßùèìè è 
óñòîé÷èâûìè ñàïîãàìè.

�ìèññèß øóìà â îêðóæàþùóþ 
ñðåäó ñîãëàñíî „èðåêòèâå 
…âðîïåéñêîãî ‘îîáùåñòâà. 
�ìèññèß ìàøèíû ïðèâåäåíà â 
ãëàâå '’åõíè÷åñêèå 
õàðàêòåðèñòèêè' è íà òàáëè÷êå.

 
„åðæèòåñü íà ðàññòîßíèè îò 
ãîðß÷èõ ïîâåðõíîñòåé.

’àáëè÷êà ñ 
îáîçíà÷åíèåì 
òèïà, íà 
êîòîðîé óêàçàí 
íîìåð 
ïðîèçâîäñòâà. 

 

yyyy

 

 îáîçíà÷àåò ãîä âûïóñêà, 

 

ww

 

 
Ñ íåäåëþ ïðîèçâîäñòâà, à 

 

xxxxx

 

 ïðåäñòàâëßåò 
ñîáîé ñåðèéíûé íîìåð.

10000

50FT

15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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„ðóãèå ñèìâîëû/íàêëåéêè íà ìàøèíå 

 

îòíîñßòñß ê ñïåöèàëüíûì òðåáîâàíèßì 
ñåðòèôèêàöèè íà îïðåäåëåííûõ ðûíêàõ.  

 

�ðîâåðêà è/èëè îáñëóæèâàíèå 

 

äîëæíû âûïîëíßòüñß òîëüêî 
ïðè âûêëþ÷åííîì äâèãàòåëå, 
êîãäà âûêëþ÷àòåëü îñòàíîâêè 
íàõîäèòñß â ïîëîæåíèè STOP 
(‘’��).

 
‚ñåãäà íàäåâàéòå 
ðåêîìåíäîâàííûå çàùèòíûå 
ïåð÷àòêè.

 
’ðåáóåò ðåãóëßðíîé î÷èñòêè.

 
 

‚èçóàëüíàß ïðîâåðêà.

 
�áßçàòåëüíî ñëåäóåò 
ïîëüçîâàòüñß ïðîâåðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè.
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�åðåä íà÷àëîì ðàáîò 

 

ïðîñëåäèòå çà ñëåäóþùèì:

 

‚íèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå ðóêîâîäñòâî ïî 

 

ýêñïëóàòàöèè.
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��…„“��…†„…�ˆ…! 

 

�ðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå øóìà 
âëå÷åò çà ñîáîé íåîáðàòèìîå 
óõóäøåíèå ñëóõà. �îýòîìó âñåãäà 
ïîëüçóéòåñü ðåêîìåíäîâàííûìè 
çàùèòíûìè íàóøíèêàìè.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �è ïðè êàêèõ 

 

îáñòîßòåëüñòâàõ íå äîïóñêàåòñß 
âíåñåíèå èçìåíåíèé â êîíñòðóêöèþ 
èíñòðóìåíòà áåç ðàçðåøåíèß 
ïðîèçâîäèòåëß. �îëüçóéòåñü òîëüêî 
îðèãèíàëüíûìè ïðèíàäëåæíîñòßìè. 
‚íåñåíèå íåñàíêöèîíèðîâàííûõ 
èçìåíåíèé è/èëè èñïîëüçîâàíèå 
íåðàçðåøåííûõ ïðèíàäëåæíîñòåé 
ìîæåò ïðèâåñòè ê òßæåëîé òðàâìå 
èëè ñìåðòè îïåðàòîðà èëè äðóãèõ 
ëèö.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �îäðåç÷èê, 

 

êóñòîðåç èëè òðèììåð, êîòîðûìè 
ïîëüçóþòñß íåáðåæíî èëè 
íåïðàâèëüíî, ìîãóò îêàçàòüñß 
îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé 
ìîæåò íàíåñòè ñåðüåçíóþ èëè 
ñìåðòåëüíóþ òðàâìó ïîëüçîâàëåëþ 
èëè îêðóæàþùèì. —ðåçâû÷àéíî 
âàæíî, ÷òîáû âû ïðî÷èòàëè 
íàñòîßùåå �óêîâîäñòâî è ïîíßëè 
åãî ñîäåðæàíèå.
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“âàæàåìûé ïîêóïàòåëü!

 

Œû ïîçäðàâëßåì ‚àñ ñ âûáîðîì èíñòðóìåíòà Husqvarna! ”èðìà Husqvarna áåðåò ñâîå íà÷àëî â 1689 

 

ãîäó, êîãäà êîðîëü Šàðë XI ïîñòàíîâèë ñîçäàòü ôàáðèêó ïî èçãîòîâëåíèþ ìóøêåòîâ íà áåðåãó ðå÷êè 
Huskvarna. Œåñòî îêîëî ðå÷êè Huskvarna áûëî ðàçóìíûì âûáîðîì, òàê êàê ýíåðãèß òå÷åíèß âîäû 
èñïîëüçîâàëàñü â ïðîèçâîäñòâå. ‚ òå÷åíèå áîëåå 300 ëåò ñóùåñòâîâàíèß ôàáðèêè Husqvarna íà íåé 
ïðîèçâîäèëîñü ìíîæåñòâî ðàçëè÷íûõ èçäåëèé, íà÷èíàß îò êàìèíîâ è äî ñîâðåìåííûõ êóõîííûõ 
ìàøèí, øâåéíûõ ìàøèíîê, âåëîñèïåäîâ, ìîòîöèêëîâ è ò.ä. ‚ 1956 ãîäó áûëà âûïóùåíà ïåðâàß 
áåíçîìîòîðíàß ãàçîíîêîñèëêà, ïîñëå ÷åãî â 1959 ãîäó áûëà âûïóùåíà ïåðâàß ìîòîðíàß ïèëà. ‚ ýòîé 
îáëàñòè ïðîèçâîäñòâà äåßòåëüíîñòü Husqvarna îñóùåñòâëßåòñß è ñåãîäíß.

‘åãîäíß Husqvarna ßâëßåòñß îäíèì èç âåäóùèõ â ìèðå ïðîèçâîäèòåëåé èçäåëèé äëß ëåñíûõ è 
ñàäîâûõ ðàáîò ñàìîãî âûñîêîãî êà÷åñòâà è ìîùíîñòè. –åëü áèçíåñà çàêëþ÷àåòñß â òîì, ÷òîáû 
ðàçðàáàòûâàòü, ïðîèçâîäèòü è ðàñïðîñòðàíßòü íà ðûíêå èçäåëèß ñ ìîòîðíûì ïðèâîäîì äëß ðàáîòû 
â ëåñó è â ñàäó, à òàêæå â ñòðîèòåëüñòâå è â ïðîìûøëåííîì êîìïëåêñå. ”èðìà Husqvarna òàêæå 
ñòðåìèòñß áûòü âïåðåäè â ýðãîíîìèêå, óäîáñòâå ïîëüçîâàíèß, áåçîïàñíîñòè è ýêîëîãèè, è ïî ýòîé 
ïðè÷èíå áûëî ðàçðàáîòàíî ìíîãî ðàçëè÷íûõ ôóíêöèé, êîòîðûå óëó÷øàþò ïðîäóêöèþ â ýòèõ 
îáëàñòßõ.

Œû óáåæäåíû â òîì, ÷òî ‚û ïî äîñòîèíñòâó îöåíèòå êà÷åñòâî íàøåãî èçäåëèß è ìîùíîñòü è 
îñòàíåòåñü äîâîëüíûì èì íà ïðîòßæåíèè äëèòåëüíîãî âðåìåíè. �ðèîáðåòåíèå êàêîãî-ëèáî èç 
íàøèõ èçäåëèé, äàåò ‚àì äîñòóï ê ïðîôåññèîíàëüíîé ïîìîùè ïî åãî ðåìîíòó è îáñëóæèâàíèþ, åñëè 
â ýòîì âñå-òàêè âîçíèêíåò íåîáõîäèìîñòü. …ñëè ìàøèíà áûëà ïðèîáðåòåíà íå â îäíîì èç íàøèõ 
ñïåöèàëèçèðîâàííûõ ìàãàçèíîâ, óçíàéòå â áëèæàéøåé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

�àäååìñß, ÷òî âû îñòàíåòåñü äîâîëüíû ýòèì èçäåëèåì, è îíî ïðîñëóæèò âàì äîëãî. �îìíèòå, ÷òî 
íàñòîßùåå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè ßâëßåòñß öåííûì äîêóìåíòîì. ‚ûïîëíåíèå åãî 
òðåáîâàíèß (ïî ýêñïëóàòàöèè, ñåðâèñíîìó è òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ è ò.ä.) ïðîäëåâàåò ñðîê 
ñëóæáû îáîðóäîâàíèß è ïîâûøàåò åãî ñòîèìîñòü ïðè âòîðè÷íîé ïðîäàæå. ‚ ñëó÷àå ïðîäàæè àãðåãàòà 
óáåäèòåñü, ÷òî ðóêîâîäñòâî ïåðåäàíî íîâîìó âëàäåëüöó.

‘ïàñèáî çà òî, ÷òî ‚û ïîëüçóåòåñü èíñòðóìåíòîì Husqvarna!

Šîìïàíèß Husqvarna AB ïîñòîßííî ðàáîòàåò íàä äàëüíåéøèì óñîâåðøåíñòâîâàíèåì ñâîåé 
ïðîäóêöèè è ïîýòîìó îñòàâëßåò çà ñîáîé ïðàâî íà âíåñåíèå èçìåíåíèé â êîíñòðóêöèþ è âíåøíèé âèä 
ñâîèõ èçäåëèé áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèß.
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—òî åñòü ÷òî íà ïîäðåç÷èêå?
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11

10
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13
14
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29

17

34

36

35
37

 

1

 

�åæóùèé äèñê (�å íà âñåõ ðûíêàõ)

2 Šîëïà÷îê îòâåðñòèß äëß êîíñèñòåíòíîé 
ñìàçêè, óãëîâàß çóá÷àòàßïåðåäà÷à

3 “ãëîâàß çóá÷àòàß ïåðåäà÷à

4 ‡àùèòà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß

5 ’ðóáêà âàëà

6 Šíîïêà ñòàðòîâîãî ïîëîæåíèß ãàçà

7 ‚ûêëþ÷àòåëü

8 �û÷àã äðîññåëß

9 ”èêñàòîð ðû÷àãà äðîññåëß

10 �åòëß äëß ïîäâåøèâàíèß

11 Šðûøêà öèëèíäðà

12 �óêîßòêà ñòàðòåðà

13 ’îïëèâíûé áàê

14 “ïðàâëåíèå âîçäóøíîé çàñëîíêîé

15 Šðûøêà âîçäóøíîãî ôèëüòðà

16 �óëü (RS)

17 Šðûøêà ñöåïëåíèß

18 ‘òîïîðíàß ãàéêà

19 �ïîðíûé ôëàíåö

20 �ïîðíûé êîëïàê

21 �îâîäêîâûé ïàòðîí

22 ”èêñàòîð ðóëß (RS)

23 �óêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè

24 ‡àùèòíûé êîæóõ (�å íà âñåõ ðûíêàõ)

25 ’îðöîâûé ãàå÷íûé êëþ÷

26 ƒàå÷íûé êëþ÷

27 ‘òîïîðíûé øòèôò

28 �îäâåñíàß ñèñòåìà

29 ’îïëèâíûé íàñîñ.

30 ‚ûñòóïàþùàß ÷àñòü êîæóõà

31 ’ðèììåðíàß ãîëîâêà (�å íà âñåõ ðûíêàõ)

32 Šëþ÷-øåñòèãðàííèê

33 �îëîòíî ñ äâóìß ðßäàìè çóáüåâ (�å íà âñåõ 
ðûíêàõ)

34 Šðîíøòåéí ðóëü (RST)

35 Šðîíøòåéí (RST)

36 �óëü (RST)

37 ‡àùèòíûé êîæóõ
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‚àæíàß èíôîðìàöèß

 

‘ðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé 

 

çàùèòû

 

‚�†��!

 

�îäðåç÷èê/òðèììåð ïðåäíàçíà÷åí òîëüêî äëß 

 

òðèììåðíîé ñòðèæêè, êîøåíèß òðàâû è/èëè 
ðàñ÷èñòêè ëåñà.

ˆñïîëüçîâàíèå ìîæåò îãðàíè÷èâàòüñß 
ãîñóäàðñòâåííûìè èëè ðåãèîíàëüíûìè 
íîðìàòèâíûìè òðåáîâàíèßìè. ‘îáëþäàéòå 
äåéñòâóþùèå òðåáîâàíèß.

…äèíñòâåííûìè ïðèñïîñîáëåíèßìè, êîòîðûå 
ìîãóò èñïîëüçîâàòüñß âìåñòå ñ äâèãàòåëåì â 
êà÷åñòâå ïðèâîäà, ßâëßþòñß ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå, ðåêîìåíäîâàííîå íàìè â ãëàâå 
’åõíè÷åñêèå äàííûå.

‡àïðåùàåòñß ýêñïëóàòèðîâàòü àïïàðàò â 
óñòàëîì ñîñòîßíèè, ïðè áîëåçíè, ïîñëå ïðèåìà 
àëêîãîëß èëè ëåêàðñòâ, ñíèæàþùèõ îñòðîòó 
çðåíèß, êîîðäèíàöèþ èëè ñêîðîñòü ðåàêöèè.

�îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè èíäèâèäóàëüíîé 
çàùèòû. ‘ì. èíñòðóêöèè â ðàçäåëå '‘ðåäñòâà 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû'.

‡àïðåùàåòñß ïîëüçîâàòüñß àãðåãàòîì, â 
êîíñòðóêöèþ êîòîðîãî âíåñåíû êàêèå-ëèáî 
èçìåíåíèß.

‡àïðåùàåòñß ïîëüçîâàòüñß íåèñïðàâíûì 
èíñòðóìåíòîì. �ðîâîäèòå ðåãóëßðíûå 
ïðîâåðêè ñðåäñòâ çàùèòû, óõîä è 
îáñëóæèâàíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ äàííûì 
ðóêîâîäñòâîì. �åêîòîðûå îïåðàöèè ïî óõîäó è 
îáñëóæèâàíèþ äîëæíû âûïîëíßòüñß òîëüêî 
êâàëèôèöèðîâàííûìè ñïåöèàëèñòàìè. ‘ì. 
èíñòðóêöèè â ðàçäåëå '’åõíè÷åñêîå 
îáñëóæèâàíèå'.

�åðåä íà÷àëîì ðàáîòû íåîáõîäèìî 
óñòàíîâèòü âñå êðûøêè, ùèòêè è ðó÷êè. 
“áåäèòåñü, ÷òî êîëïà÷îê ñâå÷è çàæèãàíèß è 
ïðîâîä çàæèãàíèß íå ïîâðåæäåíû, ÷òîáû 
èçáåæàòü ðèñêà ïîðàæåíèß ýëåêòðè÷åñêèì 
òîêîì.

�îëüçîâàòåëü ìàøèíîé îáßçàí ñëåäèòü çà 
òåì, ÷òîáû â ðàäèóñå 15 ì âî âðåìß ðàáîòû íå 
íàõîäèëèñü ëþäè èëè æèâîòíûå. Šîãäà íà 
îäíîì è òîì æå ó÷àñòêå îäíîâðåìåííî 
ðàáîòàþò íåñêîëüêî ïîëüçîâàòåëåé, òî 
áåçîïàñíîå ðàññòîßíèå ðàâíî äâîéíîé äëèíå 
äåðåâà, íî íå ìåíåå 15 ì.

�åðåä íà÷àëîì ýêñïëóàòàöèè ïðîâåäèòå 
îáùèé îñìîòð ìàøèíû (ñì. ãðàôèê 
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß è ðåìîíòà).

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ‚î âðåìß ðàáîòû 

 

àãðåãàò ñîçäàåò ýëåêòðîìàãíèòíîå 
ïîëå. ‚ îïðåäåëåííûõ 
îáñòîßòåëüñòâàõ ýòî ïîëå ìîæåò 
ñîçäàâàòü ïîìåõè äëß ïàññèâíûõ è 
àêòèâíûõ ìåäèöèíñêèõ 
èìïëàíòàòîâ. ‚î èçáåæàíèå ðèñêà 
òßæåëîé èëè ñìåðòåëüíîé òðàâìû 
ëèöàì ñ ìåäèöèíñêèìè 
èìïëàíòàòàìè ðåêîìåíäóåòñß 
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñß ñ âðà÷îì è 
èçãîòîâèòåëåì èìïëàíòàòà, ïðåæäå 
÷åì ïðèñòóïàòü ê ýêñïëóàòàöèè 
äàííîãî àãðåãàòà.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �àáîòà 

 

äâèãàòåëß â çàêðûòûõ èëè ïëîõî 
ïðîâåòðèâàåìûõ çîíàõ ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ñìåðòè îò óäóøüß èëè 
îòðàâëåíèß óãàðíûì ãàçîì.

‚�†��!

�îäðåç÷èê, êóñòîðåç èëè òðèììåð, êîòîðûìè 
ïîëüçóþòñß íåáðåæíî èëè íåïðàâèëüíî, ìîãóò 
îêàçàòüñß îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé 
ìîæåò íàíåñòè ñåðüåçíóþ èëè ñìåðòåëüíóþ 
òðàâìó ïîëüçîâàëåëþ èëè îêðóæàþùèì. 
—ðåçâû÷àéíî âàæíî, ÷òîáû âû ïðî÷èòàëè 
íàñòîßùåå �óêîâîäñòâî è ïîíßëè åãî 
ñîäåðæàíèå.

Šàæäûé ðàç ïðè ðàáîòå ñ èíñòðóìåíòîì 
ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ðåêîìåíäîâàííûå 
ñðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. ‘ðåäñòâà 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû íå ìîãóò ïîëíîñòüþ 
èñêëþ÷èòü ðèñê ïîëó÷åíèß òðàâìû, íî ïðè 
íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå îíè ñíèæàþò òßæåñòü 
òðàâìû. ‡à ïîìîùüþ ïî ïðàâèëüíîìó âûáîðó 
îáîðóäîâàíèß îáðàùàéòåñü ê äèëåðó.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè 

 

èñïîëüçîâàíèè çàùèòíûõ íàóøíèêîâ 
îáðàùàéòå âíèìàíèå íà 
ïðåäóïðåæäàþùèå ñèãíàëû èëè 
êðèêè. ‘íèìàéòå íàóøíèêè ñðàçó 
ïîñëå îñòàíîâêè äâèãàòåëß.
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‡�™ˆ’�Y‰ ˜‹…Œ

 

‡àùèòíûé øëåì ñëåäóåò îäåâàòü ïðè îáðåçêå 

 

äåðåâüåâ íà âûñîòå áîëåå 2 ì.

‡�™ˆ’�Y… ��“˜�ˆŠˆ

‘ëåäóåò ïîëüçîâàòüñß çàùèòíûìè íàóøíèêàìè 
ñ äîñòàòî÷íûì çàãëóøàþùèì ýôôåêòîì.

‡�™ˆ’� ƒ‹�‡

‘ëåäóåò âñåãäà ïîëüçîâàòüñß îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �ðè ïîëüçîâàíèè âèçèðîì 
ñëåäóåò ïîëüçîâàòüñß òàêæå îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �îä îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè ïîäðàçóìåâàþòñß î÷êè, 
îòâå÷àþùèå íîðìàòèâàì ��‘ˆ ‡87.1 äëß ‘˜� 
èëè …� 166 äëß ñòðàí …�.

�“Š�‚ˆ–Y

‚ ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè, íàïðèìåð, äëß ñáîðêè 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß, ñëåäóåò íàäåòü 
ðóêàâèöû.

‘���ƒˆ

�îëüçóéòåñü ñàïîãàìè ñî ñòàëüíûì íîñêîì è ñ 
íåñêîëüçêîé ïîäîøâîé.

����—�Ÿ �„…†„�

�îëüçóéòåñü îäåæäîé èç ïëîòíîé òêàíè è 
èçáåãàéòå ñâîáîäíîé îäåæäû, êîòîðàß ìîæåò 
çàöåïèòüñß çà êóñòû èëè âåòâè. ‚ñåãäà 
íàäåâàéòå ïðî÷íûå áðþêè. �å íîñèòå 
óêðàøåíèß, øîðòû èëè ñàíäàëèè, íå õîäèòå 
áîñèêîì. „ëèííûå âîëîñû íå äîëæíû ñâèñàòü 
íèæå ïëå÷.

��’…—Š� �…�‚�‰ ��Œ�™ˆ

‚ñåãäà èìåéòå ïðè ñåáå àïòå÷êó äëß îêàçàíèß 
ïåðâîé ìåäèöèíñêîé ïîìîùè.

 

‡àùèòíûå ïðèñïîñîáëåíèß 

 

àãðåãàòà

 

‚ äàííîì ðàçäåëå ðàññìàòðèâàþòñß ðàçëè÷íûå 

 

çàùèòíûå ïðèñïîñîáëåíèß àãðåãàòà, èõ 
íàçíà÷åíèå, à òàêæå ïðîöåäóðû ïðîâåðêè è 
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß äëß îáåñïå÷åíèß 
åãî èñïðàâíîé ðàáîòû. —òîáû íàéòè, ãäå èìåííî 
ðàñïîëîæåíû äàííûå ÷àñòè àãðåãàòà, ñì. ðàçäåë 
'‘ïèñîê êîìïîíåíòîâ'.

‘ðîê ñëóæáû èíñòðóìåíòà ìîæåò áûòü 
ñîêðàùåí, à ðèñê íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ óâåëè÷åí, 
åñëè òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå èíñòðóìåíòà 
íå âûïîëíßåòñß íàäëåæàùèì îáðàçîì, à ñåðâèñ 
è/èëè ðåìîíò íå âûïîëíåíû ïðîôåññèîíàëîì. 
„ëß ïîëó÷åíèß äîïîëíèòåëüíûõ ñâåäåíèé 
îáðàùàéòåñü â áëèæàéøóþ ñåðâèñíóþ 
ìàñòåðñêóþ.

 

”èêñàòîð ðû÷àãà äðîññåëß

 

�ëîêèðóþùèé ðû÷àã ãàçà ñëóæèò äëß 

 

ïðåäîòâðàùåíèß ñëó÷àéíîãî âêëþ÷åíèß ãàçà. 
�ðè íàæàòèè íà ïðåäîõðàíèòåëüíûé ðû÷àã (�) 
(ò.å. êîãäà âû ñæèìàåòå ðó÷êó) îí îòïóñêàåò 
ðû÷àã ãàçà (‚). Šîãäà âû îñâîáîæäàåòå 
ðó÷êó,ïðåäîõðàíèòåëüíûé ðû÷àã è ðû÷àã ãàçà 

 

‚�†��! „ëß îáñëóæèâàíèß è ðåìîíòà àãðåãàòà 

 

òðåáóåòñß ñïåöèàëüíàß ïîäãîòîâêà. �òî 
îñîáåííî îòíîñèòñß ê çàùèòíûì 
ïðèñïîñîáëåíèßì àãðåãàòà. …ñëè àãðåãàò íå 
ïðîøåë êàêèå-ëèáî èç îïèñàííûõ íèæå 
ïðîâåðîê, ñâßæèòåñü ñ ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé. 
�ðè ïðèîáðåòåíèè âàìè ëþáîãî èç íàøèõ 
èçäåëèé ìû ãàðàíòèðóåì äîñòóïíîñòü 
ïðîôåññèîíàëüíîé ïîìîùè ïî åãî ðåìîíòó è 
ñåðâèñíîìó îáñëóæèâàíèþ. …ñëè àãðåãàò áûë 
ïðèîáðåòåíî íå ó íàøåãî ñåðâèñíîãî äèëåðà, 
óçíàéòå àäðåñ áëèæàéøåãî ñåðâèñíîãî öåíòðà.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �è â êîåì ñëó÷àå 

 

íå èñïîëüçóéòå èíñòðóìåíò ñ 
íåèñïðàâíûì çàùèòíûì 
îáîðóäîâàíèåì. ’åõîáñëóæèâàíèå è 
ïðîâåðêó çàùèòíûõ ïðèñïîñîáëåíèé 
èíñòðóìåíòà íåîáõîäèìî âûïîëíßòü 
òàê, êàê ýòî îïèñàíî â äàííîì 
ðàçäåëå. …ñëè â ðåçóëüòàòå ýòèõ 
ïðîâåðîê îáíàðóæåíà êàêàß-ëèáî 
íåèñïðàâíîñòü èíñòðóìåíòà, 
îáðàòèòåñü â ñåðâèñíûé öåíòð äëß 
ïðîâåäåíèß ðåìîíòà.
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ïåðåìåùàþòñß â èõ ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå. 

 

�òî ïåðåìåùåíèå îñóùåñòâëßåòñß äâóìß 
íåçàâèñèìûìè âîçâðàòíûìè ïðóæèíàìè. ’àêîå 
óñòðîéñòâî îáåñïå÷èâàåò àâòîìàòè÷åñêóþ 
áëîêèðîâêó ãàçîâîãî äðîññåëß íà õîëîñòîì 
õîäó. 

“áåäèòåñü, ÷òîáû ðû÷àã äðîññåëß ôèêñèðóåòñß 
â ïîëîæåíèè õîëîñòîãî õîäà ïðè îñâîáîæäåíèè 
ôèêñàòîðà ðû÷àãà äðîññåëß.

�àæìèòå íà ôèêñàòîð ðû÷àãà äðîññåëß è 
óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî îí âîçâðàùàåòñß â 
ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå ïðè åãî 
îñâîáîæäåíèè.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðû÷àã äðîññåëß è ôèêñàòîð 
ðû÷àãà äðîññåëß ïåðåìåùàëèñü ñâîáîäíî, à 
âîçâðàòíûå ïðóæèíû èñïðàâíî ðàáîòàëè.

‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå ‡àïóñê. ‚êëþ÷èòå 
ìàøèíó è ïîëíîñòüþ îòêðîéòå äðîññåëü. 
�òïóñòèòå ðû÷àã äðîññåëß è óäîñòîâåðüòåñü, 
÷òî ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå îñòàíàâëèâàåòñß è 
îñòàåòñß íåïîäâèæíûì. …ñëè ïîñëå ïîñòàíîâêè 
äðîññåëß â ïîëîæåíèå  õîëîñòîãî õîäà ðåæóùèå 
îáîðóäîâàíèå ïðîäîëæàåò âðàùàòüñß, ñëåäóåò 
ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó õîëîñòîãî õîäà 
êàðáþðàòîðà. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå 
’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå. 

 

‚ûêëþ÷àòåëü

 

�àæìèòå íà âûêëþ÷àòåëü äëß îñòàíîâêè 

 

äâèãàòåëß.

‡àïóñòèòå äâèãàòåëü è ïðîâåðüòå, ÷òîáû îí 
îñòàíîâèëñß ïðè ïåðåâîäå âûêëþ÷àòåëß â 
ïîëîæåíèå ñòîï.

 

‡àùèòà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß

 

�òà çàùèòà ïðåäíàçíà÷åíà äëß òîãî, ÷òîáû íå 

 

äîïóñòèòü îòáðàñûâàíèß ïðåäìåòîâ â 
íàïðàâëåíèè ïîëüçîâàòåëß. ‡àùèòà 
ïðåäíàçíà÷åíà òàêæå äëß çàùèòû 

A

B
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ïîëüçîâàòåëß îò ñëó÷àéíîãî ñîïðèêîñíîâåíèß ñ 

 

ðåçóùèì îáîðóäîâàíèåì.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû çàùèòà íå áûëà ïîâðåæäåíà è 
÷òîáû íà íåé íå áûëî òðåùèí. ‡àìåíèòå çàùèòó, 
åñëè îíà áûëà ïîäâåðæåíà óäàðó èëè åñëè íà 
íåé åñòü òðåùèíû.

‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü ðåêîìåíäóåìîé çàùèòîé 
äëß êàæäîãî òèïà ïåæóùåãî îáîðóäîæàíèß. ‘ì. 
ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

 

‘èñòåìà ãàøåíèß âèáðàöèé

 

‚àø èíñòðóìåíò îñíàùåí ñèñòåìîé ãàøåíèß 

 

âèáðàöèé, ïðåäíàçíà÷åííîé ñíèæåíèß âèáðàöèé 
è îáëåã÷åíèß èñïîëüçîâàíèß.

�åïðàâèëüíî çàêðåïëåíàß ëåñêà èëè 
íåçàòî÷åííîå, íåïðàâèëüíîå ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå (íå ñîîòâåòñòâóþùèé òèï èëè 

íåïðàâèëüíî çàòî÷åííûå, ñì. ðàçäåë 
‡àòà÷èâàíèå ëåçâèß) ñïîñîáñòâóþò óâåëè÷åíèþ 
âèáðàöèè.

‘èñòåìà ãàøåíèß âèáðàöèé ñíèæàåò ïåðåäà÷ó 
âèáðàöèé îò äâèãàòåëß/ðåæóùåãî èíñòðóìåíòà 
íà ñèñòåìó ðóêîßòîê èíñòðóìåíòà.

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå, ÷òîáû íà àìîðòèçàòîðàõ 
âèáðàöèè íå áûëî òðåùèí èëè äåôîðìàöèé.

 �ðîâåðüòå, ÷òîáû àìîðòèçàòîð áûë â öåëîñòè è 
õîðîøî çàêðåïëåí.

 

�ûñòðîå îòñòåãèâàíèå

 

‚ êà÷åñòâå ýëåìåíòà áåçîïàñíîñòè íà ãðóäè 

 

èìååòñß ëåãêîäîñòóïíûé, áûñòðî 
îòñòåãèâàþùèéñß çàìîê, ïðåäóñìîòðåííûé íà 
ñëó÷àé âîçãîðàíèß èëè ëþáîé äðóãîé ñèòóàöèè, 
òðåáóþùåé áûñòðîãî îñâîáîæäåíèß îò ìàøèíû 
è îñíàñòêè. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå 
�åãóëèðîâàíèå ïîëîæåíèß îñíàñòêè è 
ïîäðåç÷èêà.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! Šàòåãîðè÷åñêè 

 

çàïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå áåç ñìîíòèðîâàííîé 
ðåêîìåíäóåìîé çàùèòû. ‘ì. ãëàâó 
’åõíè÷åñêèå äàííûå. “ñòàíîâêà 
íåïðàâèëüíîé èëè ïîâðåæäåííîé 
çàùèòû, ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé 
òðàâìå.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! „ëèòåëüíîå 

 

âîçäåéñòâèå âèáðàöèè ìîæåò 
ïðèâåñòè ê òðàâìå êðîâîîáðàùåíèß 
èëè ðàññòðîéñòâàì íåðâíîé ñèñòåìû 
ó ëþäåé ñ íàðóøåííûì 
êðîâîîáðàùåíèåì. ‚ ñëó÷àå 
ïîßâëåíèß ñèìïòîìîâ ïåðåãðóçêè îò 
âèáðàöèè ñëåäóåò îáðàòèòüñß ê 
âðà÷ó. ’àêèìè ñèìïòîìàìè ìîãóò 
áûòü îíåìåíèå, ïîòåðß 
÷óâñòâèòåëüíîñòè, ÓùåêîòêèÓ, 
ÓêîëîòüåÓ, áîëè, ïîòåð ñèëû èëè 
ñëàáîñòü, èçìåííåíèå öâåòà è 
ñîñòîßíèß êîæè. �áû÷íî ïîäîáíûå 
ñèìïòîìû ïðîßâëßþòñß íà ïàëüöàõ, 
ðóêàõ èëè çàïßñòüßõ. �ðè íèçêîé 
òåìïåðàòóðå ðèñê óâåëè÷èâàåòñß.
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“äîñòîâåðüòåñü, ÷òî ïðèâßçíûå ðåìíè îñíàñòêè 

 

áûëè ïðàâèëüíî ðàñïîëîæåíû. Šîãäà ìàøèíà 
áóäåò îòðåãóëèðîâàíà, ïðîâåðüòå ðàáîòó 
ñèñòåìû áûñòðîãî îòñòåãèâàíèß îñíàñòêè.

 

ƒëóøèòåëü

 

ƒëóøèòåëü ïðåäíàçíà÷åí äëß ñíèæåíèß óðîâíß 

 

øóìà è îòâîäà âûõëîïíûõ ãàçîâ îò îïåðàòîðà.

�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå èíñòðóìåíò ñ 
íåèñïðàâíûì ãëóøèòåëåì.

�åðèîäè÷åñêè ïðîâåðßéòå íàäåæíîñòü 
êðåïëåíèß ãëóøèòåëß ê êîðïóñó èíñòðóìåíòà.

 

‘òîïîðíàß ãàéêà

 

�à íåêîòîðûõ âèäàõ ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß 

 

äëß êðåïëåíèß èñïîëüçóåòñß êîíòðãàéêà.

�ðè ñáîðêå íàäî çàòßãèâàòü ãàéêó ïðîòèâ 
íàïðàâëåíèß âðàùåíèß ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß. 
�ðè ðàçáîðêå íàäî îòâèí÷èâàòü ãàéêó â 
íàïðàâëåíèè âðàùåíèß ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß. 
(‡�Œ…—��ˆ…!  ƒàéêà èìååò ëåâîñòîðîííþþ 
ðåçüáó.) ‡àòßíèòå ãàéêó òîðöåâûì ãàå÷íûì 
êëþ÷îì.

�åéëîíîâàß ïðîêëàäêà êîíòðãàéêè íå äîëæíà 
áûòü èçíîøåíà íàñòîëüêî, ÷òîáû åå ìîæíî áûëî 
ïîâîðà÷èâàòü âðó÷íóþ. �ðîêëàäêà äîëæíà 
âûäåðæèâàòü óñèëèå ìèíèìàëüíî 1,5 �ì. ƒàéêó 
ñëåäóåò çàìåíèòü ïîñëå åå èñïîëüçîâàíèß 
ïðèáëèçèòåëüíî 10 ðàç.

 

�åæóùåå îáîðóäîâàíèå

 

‚ íàñòîßùåì ðàçäåëå îïèñàíî òî, êàê ‚û, 

 

áëàãîäàðß ïðàâèëüíîìó îáñëóæèâàíèþ è 
èñïîëüçîâàíèþ ïðàâèëüíîãî ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß:

 

•

 

‘íèçèòü ðèñê îòäà÷è ìàøèíû.

 

•

 

„îñòè÷ü ìàêñèìàëüíîãî ýôôåêòà ïðè 
ïèëåíèè.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ ãëóøèòåëå 

 

åñòü õèìèêàòû, êîòîðûå ìîãóò 
âûçûâàòü ðàêîâûå çàáîëåâàíèß. 
ˆçáåãàéòå êîíòàêòà ñ ýòèìè 
ýëåìåíòàìè â ñëó÷àå ïîâðåæäåíèß 
ãëóøèòåëß.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �îìíèòå î 

 

ñëåäóþùåì: ‚ûõëîïíûå ãàçû 
äâèãàòåëß èìåþò âûñîêóþ 
òåìïåðàòóðó è ìîãóò ñîäåðæàòü 
èñêðû, êîòîðûå ìîãóò ïðèâåñòè ê 
âîçãîðàíèþ. ‡àïóñê èíñòðóìåíòà â 
ïîìåùåíèè èëè ðßäîì ñ 
ëåãêîâîñïëàìåíßþùèìèñß 
ìàòåðèàëàìè çàïðåùàåòñß!
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•

 

�ðîäëèòü ñðîê ñëóæáû ïèëû è ïèëüíîãî 
àïïàðàòà.

 

�åæóùåå îáîðóäîâàíèå

 

‹åçâèå è íîæ äëß òðàâû ïðåäíàçíà÷åíû äëß 

 

âûêàøèâàíèß ñèëüíîé òðàâû.

ƒîëîâêà òðèììåðà ïðåäíàçíà÷åíà äëß 
òðèììåðíîé ñòðèæêè.

 

�áùèå ïðàâèëà

�îëüçóéòåñü ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì òîëüêî ñ 
íàìè ïðåäíàçíà÷åííîé äëß íåãî çàùèòîé!  ‘ì. 
ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

�åæóùèå çóáüß ëåçâèß äîëæíû áûòü ïðàâèëüíî 
çàòî÷åíû!  �îëüçóéòåñü íàøèìè 
ðåêîìåíäàöèßìè è øàáëîíîì äëß çàòà÷èâàíèß. 
�åïðàâèëüíî çàòî÷åííîå èëè ïîâðåæäåííîå 
ëåçâèå óâåëè÷èâàåò ðèñê íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

�ðîâåðüòå ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íà íàëè÷èå 
ïîâðåæäåíèé èëè òðåùèí. �îâðåæäåííîå 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå ñëåäóåò îáßçàòåëüíî 
çàìåíèòü.

‚�†��!

�îëüçóéòåñü ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì òîëüêî 
ñ íàìè ïðåäíàçíà÷åííîé äëß íåãî çàùèòîé!  
‘ì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

�îëüçóéòåñü óêàçàíèßìè èíñòðóêöèè äëß 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß äëß ïðàâèëüíîé 
óñòàíîâêè ñòðóíû è âûáîðà ïðàâèëüíîãî 
äèàìåòðà ñòðóíû.

‡óáüß ëåçâèß äîëæíû áûòü ïðàâèëüíî 
çàòî÷åíû!  ‘ëåäóéòå íàøè èíñòðóêöèè. 
�ðàâèëà çàòà÷èâàíèß ïðèâåäåíû òàêæå íà 
óïàêîâêå ëåçâèß.

�îääåðæèâàéòå ïðàâèëüíóþ ðàçâîäêó!  
‚ûïîëíßéòå óêàçàíèß íàøèõ èíñòðóêöèé è 
ïîëüçóéòåñü ðåêîìåíäîâàííûì øàáëîíîì äëß 
ðàçâîäêè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà 
âûêëþ÷àéòå äâèãàòåëü ïåðåä òåì, 
êàê ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå íàä êàêîé-
ëèáî ÷àñòüþ ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß. �íî ïðîäîëæàåò 
âðàùàòüñß äàæå ïðè îòïóùåííîì 
äðîññåëå. “äîñòîâåðüòåñü â òîì, ÷òî 
ðåæóùèå îáîðóäîâàíèå 
îñòàíîâèëîñü ïîëíîñòüþ è 
îòñîåäèíèòå ïðîâîä îò ñâå÷è 
çàæèãàíèß, ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê 
ðàáîòå ñ íèì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åïðàâèëüíîå 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå èëè 
íåïðàâèëüíî çàòî÷åííûå çóáüß 
ëåçâèß óâåëè÷èâàþò ðèñê îòäà÷è.
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‡àòà÷èâàíèå íîæà è ëåçâèß òðàâû

• �à óïàêîâêå ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß îïèñàíî 
êàê ïðàâèëüíî ïðîèçâîäèòü çàòà÷èâàíèå. 
‹åçâèå è íîæ çàòà÷èâàþòñß ïëîñêèì 
íàïèëüíèêîì ñ îäíîñòîðîííèì óçîðîì.

• „ëß ñîõðàíåíèß áàëàíñèðîâêè, âñå óãëû 
äîëæíû áûòü çàòî÷åíû îäèíàêîâî.

’ðèììåðíàß ãîëîâêà

• �îëüçóéòåñü òîëüêî ðåêîìåíäîâàííûìè 
ãîëîâêàìè òðèììåðà è ñòðóíàìè. �íè 
ïðîâåðåíû èçãîòîâèòåëåì íà ñîîòâåòñòâèå 
ðàçìåðàì êîíêðåòíîãî äâèãàòåëß. �òî 
îñîáåííî âàæíî ïðè èñïîëüçîâàíèè 
ïîëíîñòüþ àâòîìàòèçèðîâàííîé ãîëîâêè 
òðèììåðà. �îëüçóéòåñü òîëüêî 
ðåêîìåíäîâàííûì ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì. 
‘ì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

• �áû÷íî äëß ìåíüøåé ìàøèíû òðåáóþòñß 
íåáîëüøèå ãîëîâêè òðèììåðà è íàîáîðîò. 
�òî ñâßçàíî ñ òåì, ÷òî ïðè êîøåíèè ñ 
èñïîëüçîâàíèåì ñòðóíû äâèãàòåëü äîëæåí 
îòáðàñûâàòü ñòðóíó â ðàäèàëüíîì 
íàïðàâëåíèè îò ãîëîâêè òðèììåðà, âñòðå÷àß 
ïðè ýòîì ñîïðîòèâëåíèå ñî ñòîðîíû 
ñêàøèâàåìîé òðàâû.

• „ëèíà ñòðóíû òàêæå âàæíà. �îëåå äëèííàß 
ñòðóíà òðåáóåò áîëåå ìîùíîãî äâèãàòåëß, 
÷åì êîðîòêàß ñòðóíà òàêîãî æå äèàìåòðà.

• “äîñòîâåðüòåñü, ÷òî íîæ, ðàçìåùåííûé íà 
çàùèòå òðèììåðà, íå ïîâðåæäåí. �í 
èñïîëüçóåòñß äëß îáðåçêè ñòðóíû äî íóæíîé 
äëèíû.

• „ëß óâåëè÷åíèß ñðîêà ñëóæáû ñòðóíû åå 
ìîæíî â òå÷åíèå íåñêîëüêèõ äíåé 
âûìà÷èâàòü â âîäå. �òî ñäåëàåò åå ïëîòíåå, 
è îíà äîëüøå ïðîäåðæèòñß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà 
âûáðàñûâàéòå ïîãíóòîå, 
ïåðåêîøåííîå, òðåñíóâøåå, 
ðàçîðâàííîå èëè ïîâðåæäåííîå èíûì 
îáðàçîì ëåçâèå. �å ïûòàéòåñü 
âûïðßìèòü ïåðåêîøåííîå ëåçâèå 
äëß ïîâòîðíîãî èñïîëüçîâàíèß. 
�îëüçóéòåñü òîëüêî èñïðàâíûìè 
ëåçâèßìè ïðåäïèñàííîãî òèïà.

‚�†��!

�áßçàòåëüíî óáåäèòåñü â òîì, ÷òî ñòðóíà 
òðèììåðà ïëîòíî è ðàâíîìåðíî íàìîòàíà íà 
áàðàáàí, ïîñêîëüêó â ïðîòèâíîì ñëó÷àå 
âîçìîæíû âðåäíûå âèáðàöèè.
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“ñòàíîâêà îñíîâíîãî êîðïóñà

�ðèêðåïèòå äâèãàòåëü (A) ê òðóáêå (B) ñ 
ïîìîùüþ ÷åòûðåõ âèíòîâ (C).

Œîíòàæ ðóëß è ðó÷êè ãàçà

531RS 541RS

• ‡àôèêñèðóéòå ðû÷àã óïðàâëåíèß â ôèêñàòîðå 
íà ðóêîßòè ñ ïîìîùüþ 4 âèíòîâ.

• “ñòàíîâèòå çàùèòíûé êîæóõ ñîãëàñíî 
îáðàçöó.

541RST

• ‘íèìèòå âèíò â çàäíåé ÷àñòè ðó÷êè ãàçà.

• �àäåíüòå ðó÷êó ãàçà íà ïðàâóþ ñòîðîíó ðóëß 
(ñì. ðèñóíîê).

• ‘îâìåñòèòå îòâåðñòèå ôèêñèðóþùåãî âèíòà  
â ðóêîßòêå ñ îòâåðñòèåì â ðóëå.

• �îñòàâüòå âèíò â îòâåðñòèå ñ çàäíåé 
ñòîðîíû íà ðóêîßòêå.

• ‡àêðóòèòå âèíò ÷åðåç ðóêîßòêó è ðóëü. 
‡àòßíèòå.

• “ñòàíîâèòå äåòàëè êðåïëåíèß êàê ïîêàçàíî 
íà ðèñóíêå.

• •îðîøî çàòßíèòå ÷åòûðå áîëòà.

• �àäåòü îñíàñòêó è ïîäâåñüòå ìàøèíó íà 
ïîäâåñíîì êðþåê. �îñëå ýòîãî ïðîèçâåñòè 

B

A

C
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òî÷íóþ ðåãóëèðîâêó, ÷òîáû ìàøèíà 
íàõîäèëàñü â óäîáíîì äëß ðàáîòû 
ïîëîæåíèè, áóäó÷è ïîäâåøåííîé â îñíàñòêå.

• ‡àòßíèòå âèíòû.

�îäñîåäèíåíèå òðîñà ãàçà è 
ïðîâîäîâ ñòîïîðíîãî 
âûêëþ÷àòåëß

1 ‘íèìèòå êðûøêó âîçäóøíîãî ôèëüòðà.

2 �ðîäåíüòå òðîñèê ãàçà (�) ÷åðåç êðîíøòåéí 
êàðáþðàòîðà (‚), çàòåì ïîëíîñòüþ çàêðóòèòå 
ðåãóëèðîâî÷íóþ ìóôòó (‘) â êðîíøòåéí 
êàðáþðàòîðà.

3 “ñòàíîâèòå êðåïëåíèå ñ ïðîðåçüþ (D) íà 
êàðáþðàòîðå òàê, ÷òîáû îòâåðñòèå ñ ïàçîì 
(…) äëß íàêîíå÷íèêà òðîñèêà áûëî 
íàïðàâëåíî â ñòîðîíó îò ðåãóëèðîâî÷íîé 
ìóôòû òðîñèêà.

4 �îâåðíèòå êóëà÷îê ðó÷êè ãàçà êàðáþðàòîðà 
è ïðîñóíüòå òðîñ ãàçà ÷åðåç îòâåðñòèå â 
ôèòèíãå, óáåäèâøèñü, ÷òî íàêîíå÷íèê òðîñà 
ïîïàë â îòâåðñòèå ñ ïàçîì.

5 �îðàáîòàéòå äðîññåëüíûì ðåãóëßòîðîì 
íåñêîëüêî ðàç äëß ïðîâåðêè ïðàâèëüíîñòè 
åãî ðàáîòû.

6 �òðåãóëèðóéòå ñîåäèíèòåëüíóþ ìóôòó 
òðîñèêà òàê, ÷òîáû óïîð íà êóëà÷êå 
äðîññåëüíîé çàñëîíêè êàðáþðàòîðà êàñàëñß 
óïîðà äðîññåëüíîé çàñëîíêè, à ìåæäó 
íàêîíå÷íèêîì òðîñèêà è êðåïëåíèåì ñ 
ïðîðåçüþ ïðè ïîëíîì íàæàòèè äðîññåëüíîãî 
ðåãóëßòîðà áûë çàçîð 1-2 ìì.

7 Šîãäà òðîñ ãàçà áóäåò óñòàíîâëåí 
ñîîòâåòñòâóþùèì îáðàçîì, çàêðóòèòå 
êîíòðãàéêó (G).

8 ‚ñòàâüòå ïðîâîäà âûêëþ÷àòåëß (�) â 
ñîîòâåòñòâóþùèå ðàçúåìû îò äâèãàòåëß. 
�îëßðíîñòü ïðîâîäîâ íå èìååò çíà÷åíèß.

9 ‚ñòàâüòå êàáåëü çàùèòû îò êîðîòêîãî 
çàìûêàíèß â ïàç íà äåðæàòåëå ôèëüòðà.

10 “ñòàíîâèòå ïðîòèâîïûëåâîé êîëïàê (J).

11 “ñòàíîâèòå íà ìåñòî êðûøêó âîçäóøíîãî 
ôèëüòðà.

1-2mm

H

J
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“ñòàíîâêà ëåçâèß è ãîëîâêè 
òðèììåðà

“ñòàíîâêà äîïîëíèòåëüíîãî 
îãðàæäåíèß

‚�ˆŒ��ˆ…!  „îïîëíèòåëüíîå îãðàæäåíèå 
äîëæíî óñòàíàâëèâàòüñß âñåãäà ïðè 
èñïîëüçîâàíèè ñ òðèììåðíûõ ãîëîâîê/
ïëàñòìàññîâûõ ëåçâèé è êîìáèíèðîâàííûõ 
îãðàæäåíèé. „îïîëíèòåëüíîå îãðàæäåíèå 
äîëæíî áûòü ñíßòî ïðè èñïîëüçîâàíèè ñ ëåçâèé 
äëß òðàâû è êîìáèíèðîâàííûõ îãðàæäåíèé.

‡àùèòó ëåçâèß/êîìáèíèðîâàííóþ çàùèòó (�) 
ñëåäóåò çàöåïèòü â êðåïëåíèè íà òðóáêå âàëà è 
çàôèêñèðîâàòü âèíòîì.

‚âåäèòå íàïðàâëßþùóþ äîïîëíèòåëüíîãî 
îãðàæäåíèß â ùåëü êîìáèíèðîâàííîãî 

îãðàæäåíèß. ‡àòåì ÷åòûðüìß çàùåëêàìè 
çàêðåïèòå äîïîëíèòåëüíîå îãðàæäåíèå. 

„îïîëíèòåëüíîå îãðàæäåíèå ëåãêî ñíèìàåòñß 
ñ ïîìîùüþ îòâåðòêè, ñì. ðèñ.

“ñòàíîâêà ùèòêà äëß ëåçâèß, ëåçâèß 
äëß òðàâû è íîæà äëß òðàâû

• ‡àùèòó ëåçâèß/êîìáèíèðîâàííóþ çàùèòó (�) 
ñëåäóåò çàöåïèòü â êðåïëåíèè íà òðóáêå 
âàëà è çàôèêñèðîâàòü âèíòîì (L). 
ˆñïîëüçóéòå ðåêîìåíäîâàííûé ùèòîê äëß 
ëåçâèß. ‘ì. �àçäåë ’åõíè÷åñêèå 
õàðàêòåðèñòèêè. ‚�ˆŒ��ˆ…! �áßçàòåëüíî 
ñíèìèòå äîïîëíèòåëüíîå îãðàæäåíèå.

• �àäåòü íà âûõîäíîé âàë ïîâîäêîâûé ïàòðîí 
(‚).

• �îâîðà÷èâàòü âàë ëåçâèß äî òåõ ïîð, ïîêà 
îäíî èç îòâåðñòèé â ïîâîäêîâîì ïàòðîíå íå 
ñîâìåñòèòñß ñ îòâåðñòèåì â êîðïóñå 
çóá÷àòîé ïåðåäà÷è.

• ‚ñòàâèòü ñòîïîðíûé øòèôò (‘) â îòâåðñòèå, 
÷òîáû çàôèêñèðîâàòü âûõîäíîé âàë.

• �àäåòü íà âûõîäíûé âàë ëåçâèå („), îïîðíóþ 
÷àøêó (…) è îïîðíûé ôëàíåö (”).

!
��…„“��…†„…�ˆ…!

�ðè óñòàíîâêå ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß, èñêëþ÷èòåëüíî 
âàæíî, ÷òîáû íàïðàâëßþùàß 
ïîâîäêîâîãî ïàòðîíà/îïîðíîãî 
ôëàíöà áûëà ïîñðåäèíå îòâåðñòèß 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß. 
�åïðàâèëüíî óñòàíîâëåííîå 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå ìîæåò ñòàòü 
ïðè÷èíîé ñåðüåçíîé è/èëè 
ñìåðòåëüíîé òðàâìû. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Šàòåãîðè÷åñêè 
çàïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå áåç ñìîíòèðîâàííîé 
ðåêîìåíäóåìîé çàùèòû. ‘ì. ãëàâó 
’åõíè÷åñêèå äàííûå. “ñòàíîâêà 
íåïðàâèëüíîé èëè ïîâðåæäåííîé 
çàùèòû, ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé 
òðàâìå.

‚�†��! „ëß ðàáîòû ñ ëåçâèåì äëß ïèëåíèß 
èëè ñ ëåçâèåì äëß êîøåíèß òðàâû, íà ìàøèíå 
äîëæåí áûòü ðóëü ïðàâèëüíîãî òèïà, ùèòîê 
äëß ëåçâèß è îñíàñòêà.

A

L
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• “ñòàíîâèòå ãàéêó (G). Œîìåíò çàòßæêè ãàéêè 
ñîñòàâëßåò 35-50 �ì. ˆñïîëüçóéòå ãàå÷íûé 
êëþ÷ èç íàáîðà èíñòðóìåíòîâ. „åðæèòå 
ðó÷êó êëþ÷à êàê ìîæíî áëèæå ê ùèòêó 
ëåçâèß. ƒàéêà çàòßãèâàåòñß ïðè âðàùåíèè 
òîðöåâîãî êëþ÷à ïðîòèâ íàïðàâëåíèß 
âðàùåíèß òðèììåðà (‚�ˆŒ��ˆ…! 
ëåâîñòîðîííßß ðåçüáà).

“ñòàíîâêà ùèòêà è òðèììåðíîé 
ãîëîâêè

• “ñòàíîâèòå çàùèòó òðèììåðà (�) äëß ðàáîòû 
ñ ãîëîâêîé òðèììåðà. ‚�ˆŒ��ˆ…! 
�áßçàòåëüíî óñòàíîâèòå äîïîëíèòåëüíîå 
îãðàæäåíèå.

• ‡àùèòó òðèììåðà/êîìáèíèðîâàííóþ çàùèòó 
ñëåäóåò çàöåïèòü â êðåïëåíèè íà òðóáêå 
âàëà è çàôèêñèðîâàòü âèíòîì (‹).

• �àäåòü íà âûõîäíîé âàë ïîâîäêîâûé ïàòðîí 
(‚).

• �îâîðà÷èâàòü âàë ëåçâèß äî òåõ ïîð, ïîêà 
îäíî èç îòâåðñòèé â ïîâîäêîâîì ïàòðîíå íå 
ñîâìåñòèòñß ñ îòâåðñòèåì â êîðïóñå 
çóá÷àòîé ïåðåäà÷è.

• ‚ñòàâèòü ñòîïîðíûé øòèôò (‘) â îòâåðñòèå, 
÷òîáû çàôèêñèðîâàòü âûõîäíîé âàë.

• ‡àêðóòèòå ãîëîâêó òðèììåðà/
ïëàñòìàññîâûå íîæè (�) ïî ðåçüáå íàâñòðå÷ó 
íàïðàâëåíèþ âðàùåíèß.

• „ëß ñíßòèß ïîâòîðèòå âñå îïåðàöèè â 
îáðàòíîì ïîðßäêå.

“ñòàíîâêà òðàíñïîðòíîãî 
ùèòêà

• “ñòàíîâèòå ëåçâèå äëß çàùèòû ïðè 
òðàíñïîðòèðîâêå (�).

• ‡àôèêñèðóéòå äâà çàìêà (‚) â ôèêñàòîðàõ (‘), 
÷òîáû îáåñïå÷èòü áåçîïàñíîñòü 
òðàíñïîðòèðîâêè.

�îëîòíî ñ äâóìß ðßäàìè çóáüåâ

• “ñòàíîâèòå ëåçâèå äëß çàùèòû ïðè 
òðàíñïîðòèðîâêå.
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�åãóëèðîâàíèå ïîëîæåíèß 
îñíàñòêè è ïîäðåç÷èêà

�ûñòðîå îòñòåãèâàíèå

‘ïåðåäè èìååòñß ëåãêîäîñòóïíûé è áûñòðî 
îòñòåãèâàþùèéñß çàìîê. �îëüçóéòåñü èì â 
ñëó÷àå, åñëè äâèãàòåëü çàãîðèòñß èëè â äðóãîé 
àâàðèéíîé ñèòóàöèè, êîãäà íåîáõîäèìî áûñòðî 
âûñâîáîäèòüñß èç îñíàñòêè è îò ìàøèíû.

�àâíîìåðíîå ðàñïðåäåëåíèå 
íàãðóçêè íà ïëå÷è

•îðîøî îòðåãóëèðîâàííàß îñíàñòêà è ìàøèíà 
çíà÷èòåëüíî îáëåã÷àþò ðàáîòó. �òðåãóëèðóéòå 
îñíàñòêó äëß íàèëó÷øåãî ðàáî÷åãî ïîëîæåíèß. 
�àòßíèòå áîêîâûå ëßìêè òàê, ÷òîáû âåñ 
ðàâíîìåðíî ðàñïðåäåëßëñß íà ïëå÷è.

�ðàâèëüíàß âûñîòà

�òðåãóëèðóéòå ïëå÷åâîé ðåìåíü òàêèì 
îáðàçîì, ÷òîáû ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå 
ðàñïîëàãàëîñü ïàðàëëåëüíî çåìëå.

�ðàâèëüíûé áàëàíñ

�ïóñòèòå ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå, ÷òîáû îíî 
ñëåãêà ïðèêàñàëñß çåìëè. �åðåìåñòèòå 
ïîäâåñíóþ ïðîóøèíó äëß äîñòèæåíèß 
òðåáóåìîãî áàëàíñà ïîäðåç÷èêà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè ðàáîòå 
ïîäðåç÷èê âñåãäà äîëæåí áûòü 
ïîäâåøåí íà îñíàñòêå. ‚ èíîì ñëó÷àå 
âû íå ñìîæåòå áåçîïàñíî óïðàâëßòü 
ïîäðåç÷èêîì, è ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê 
òðàâìèðîâàíèþ âàñ ëè÷íî, èëè 
äðóãèõ. �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü 
îñíàñòêîé ñî ñëîìàííûì áûñòðî 
îòñòåãèâàþùèìñß çàìêîì.
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�ðàâèëà áåçîïàñíîãî 
îáðàùåíèß ñ òîïëèâîì
�èêîãäà íå âêëþ÷àéòå èíñòðóìåíò:

1 …ñëè âû ïðîëèëè íà íåãî òîïëèâî. ‚ûòðèòå 
ïðîëèòîå è äàéòå îñòàòêàì òîïëèâà 
èñïàðèòüñß.

2 …ñëè âû ïðîëèëè òîïëèâî íà ñåáß èëè ñâîþ 
îäåæäó, ñìåíèòå îäåæäó. �ðîìîéòå òå ÷àñòè 
òåëà, êîòîðûå áûëè â êîíòàêòå ñ òîïëèâîì. 
�îëüçóéòåñü ìûëîì è âîäîé.

3 …ñëè íà èíñòðóìåíòå èìååò ìåñòî óòå÷êà 
òîïëèâà. �åãóëßðíî ïðîâåðßéòå êðûøêó 
òîïëèâíîãî áàêà è òîïëèâíûå øëàíãè íà 
íàëè÷èå óòå÷åê.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå

• �ðè õðàíåíèè è òðàíñïîðòèðîâêå 
èíñòðóìåíòà è òîïëèâà íå äîïóñêàéòå 
êîíòàêòà âîçìîæíûõ óòå÷åê èëè ïàðîâ ñ 
èñêðàìè èëè îòêðûòûì ïëàìåíåì, íàïðèìåð, 
îò ýëåêòðè÷åñêèõ ìàøèí, 
ýëåêòðîäâèãàòåëåé, ýëåêòðè÷åñêèõ ðåëå/
ïåðåêëþ÷àòåëåé è êîòëîâ/íàãðåâàòåëåé.

• •ðàíèòå è ïåðåâîçèòå òîïëèâî òîëüêî â 
ñïåöèàëüíûõ åìêîñòßõ, ïðåäíàçíà÷åííûõ 
äëß ýòîé öåëè.

• �ðåæäå ÷åì íàïðàâèòü èíñòðóìåíò íà 
äëèòåëüíîå õðàíåíèå, íåîáõîäèìî 
îïîðîæíèòü òîïëèâíûé áàê. ‚ûßñíèòå íà 
ìåñòíîé çàïðàâî÷íîé ñòàíöèè, êóäà âû 
ìîæåòå ñëèòü èçëèøêè òîïëèâà.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ïåðåä äëèòåëüíûì 
ñêëàäèðîâàíèåì àãðåãàòà îí áûë î÷èùåí, è 
áûëî âûïîëíåíî ïîëíîå ñåðâèñíîå 
îáñëóæèâàíèå.

• �ðè òðàíñïîðòèðîâêå èëè õðàíåíèè ìàøèíû 
íà íåì âñåãäà äîëæåíî áûòü óñòàíîâëåíà 
òðàíñïîðòíàß çàùèòà ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß.

• ‡àêðåïëßéòå ìàøèíó âî âðåìß 
òðàíñïîðòèðîâêè.

• —òîáû íå ïðîèçîøëî íåïðîèçâîëüíîãî 
çàïóñêà äâèãàòåëß, êîëïà÷îê ñâå÷è ñëåäóåò 
ñíèìàòü ïðè äëèòåëüíîì õðàíåíèè, åñëè 
ìàøèíà áóäåò îñòàâëåíà áåç ïðèñìîòðà è ïðè 
ëþáîì îáñëóæèâàíèè.

’îïëèâî
‚�ˆŒ��ˆ…!  �ãðåãàò îñíàùåí äâóõòàêòíûì 
äâèãàòåëåì âíóòðåííåãî ñãîðàíèß, è â êà÷åñòâå 
òîïëèâà âî âñåõ ñëó÷àßõ äîëæíà 
èñïîëüçîâàòüñß ñìåñü áåíçèíà è ìàñëà äëß 
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé. „ëß ïîëó÷åíèß 
íàäëåæàùåãî ñîñòàâà òîïëèâíîé ñìåñè âàæíî 
òî÷íî îòìåðßòü êîëè÷åñòâî äîáàâëßåìîãî 
ìàñëà. �ðè ïðèãîòîâëåíèè íåáîëüøîãî 
êîëè÷åñòâà òîïëèâíîé ñìåñè äàæå ìàëàß 
íåòî÷íîñòü ìîæåò ñèëüíî ïîâëèßòü íà 
ïðîöåíòíûé ñîñòàâ òîïëèâíîé ñìåñè.

�åíçèí

‚�ˆŒ��ˆ…!  �îëüçóéòåñü âñåãäà ñìåñüþ ìàñëà 
è î÷èùåííîãî áåíçèíà ñ ìèíèìàëüíûì 
îêòàíîâûì ÷èñëîì 90 (RON). äëß äâèãàòåëåé ñ 
êàòàëèçàòîðîì (ñì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå) 
ïðèìåíßåòñß òîëüêî íåýòèëèðîâàííûé áåíçèí ñ 
ïðèìåñüþ ìàñëà. �åýòèëèðîâàííûé áåíçèí 
ïîðòèò êàòàëèçàòîð.

�î âîçìîæíîñòè ïîëüçóéòåñü ýêîëîãè÷åñêèì, 
ò.í. ùåëî÷íûì áåíçèíîì. 

• �åêîìåíäóåìîå ìèíèìàëüíîå îêòàíîâîå 
÷èñëî Ð 90 (RON). �ðè ðàáîòå íà òîïëèâå ñ 
îêòàíîâîì ÷èñëîì íèæå 90 äâèãàòåëü ìîæåò 
'ñòó÷àòü'. ‚ ðåçóëüòàòå ïîâûøàåòñß 
òåìïåðàòóðà äâèãàòåëß, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè 
ê åãî ñåðüåçíûì íåèñïðàâíîñòßì.

• „ëß äëèòåëüíîé ðàáîòû íà âûñîêèõ 
îáîðîòàõ ðåêîìåíäóåòñß èñïîëüçîâàòü 
áåíçèí ñ áîëåå âûñîêèì îêòàíîâûì ÷èñëîì.

Œàñëî äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé

• „ëß îáåñïå÷åíèß íàèëó÷øèõ ðåçóëüòàòîâ è 
õàðàêòåðèñòèê ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ìàñëî 
äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé HUSQVARNA, 
ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åííîå äëß íàøèõ 
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé. ‘ìåñü â ïðîïîðöèè 
1:50 (2%).

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‘îáëþäàéòå 
îñòîðîæíîñòü ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì. �îìíèòå îá îïàñíîñòè 
âîçãîðàíèß, âçðûâà è îòðàâëåíèß 
ïàðàìè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ’îïëèâî è ïàðû 
òîïëèâà êðàéíå îãíåîïàñíû è ìîãóò 
ïðèâåñòè ê òßæåëûì òðàâìàì ïðè 
âäûõàíèè è êîíòàêòå ñ êîæåé. �î 
ýòîé ïðè÷èíå ñîáëþäàéòå 
îñòîðîæíîñòü ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì è îáåñïå÷èâàéòå 
íàäëåæàùóþ âåíòèëßöèþ.
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• …ñëè íåò âîçìîæíîñòè èñïîëüçîâàòü ìàñëî 
HUSQVARNA äëß 2-òàêòîâ, âû ìîæåòå 
ïðèìåíßòü äðóãîå âûñîêîêà÷åñòâåííîå 
ìàñëî äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé ñ 
âîçäóøíûì îõëàæäåíèåì. „ëß âûáîðà 
ñîîòâåòñòâóþùåãî ìàñëà ñëåäóåò 
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñß ñ âàøèì äèëåðîì. 

• �è â êîåì ñëó÷àå íå ïîëüçóéòåñü ìàñëîì, 
ïðåäíàçíà÷åííûì äëß äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé ñ âîäßíûì îõëàæäåíèåì, ò.í. 
'ìàñëîì äëß ïîäâåñíûõ ëîäî÷íûõ ìîòîðîâ'.

• �è â êîåì ñëó÷àå íå ïðèìåíßéòå ìàñëî äëß 
÷åòûðåõòàêòíûõ äâèãàòåëåé.

• �èçêîå êà÷åñòâî ìàñëà èëè ÷ðåçìåðíî 
áîãàòàß ñìåñü ìàñëà/òîïëèâà ìîæåò ñîçäàòü 
ðèñê ïîëîìêè ôóíêöèè êàòàëèçàòîðà è 
ñíèæåíèß ñðîêà åãî ñëóæáû.

‘ìåøèâàíèå

• ‚ñåãäà ñìåøèâàéòå áåíçèí ñ ìàñëîì â 
÷èñòîé åìêîñòè, ïðåäíàçíà÷åííîé äëß 
òîïëèâà.

• ‘íà÷àëà âñåãäà íàëèâàéòå ïîëîâèíó 
íåîáõîäèìîãî êîëè÷åñòâà áåíçèíà. ‡àòåì 
äîáàâüòå ïîëíîå êîëè÷åñòâî ìàñëà. 
‘ìåøàéòå (âçáîëòàéòå) ïîëó÷åííóþ 
òîïëèâíóþ ñìåñü. „îáàâüòå îñòàâøóþñß 
÷àñòü áåíçèíà.

• ’ùàòåëüíî ñìåøàéòå (âçáîëòàéòå) 
òîïëèâíóþ ñìåñü ïåðåä çàïðàâêîé â 
òîïëèâíûé áàê èíñòðóìåíòà.

• �å ñìåøèâàéòå òîïëèâà áîëåå ÷åì íà 
ìåñß÷íûé ñðîê.

• …ñëè èíñòðóìåíò íå èñïîëüçóåòñß â òå÷åíèå 
äëèòåëüíîãî âðåìåíè, òîïëèâî íóæíî ñëèòü, 
à òîïëèâíûé áàê î÷èñòèòü.

‡àïðàâêà òîïëèâîì

• �îëüçóéòåñü òîïëèâíûì áàêîì ñ çàùèòîé îò 
ïåðåïîëíåíèß.

• �÷èñòèòü êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà. �àëè÷èå 
çàãðßçíåíèé â òîïëèâíîì áàêå âåäåò ê 
ïåðåáîßì â ðàáîòå äâèãàòåëß.

• “áåäèòåñü, ÷òî òîïëèâî õîðîøî ñìåøàíî, 
âñòðßõíóâ åìêîñòü ïåðåä çàïðàâêîé 
òîïëèâíîãî áàêà.

�åíçèí, ë

Œàñëî äëß 
äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé, 
ë

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‘ëåäóþùèå 
ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè ñíèæàþò 
ðèñê âîçíèêíîâåíèß ïîæàðà:

�å êóðèòå è íå îñòàâëßéòå ãîðß÷èå 
ïðåäìåòû âáëèçè òîïëèâà.

�åðåä äîçàïðàâêîé âñåãäà 
îñòàíàâëèâàéòå äâèãàòåëü.

�åðåä çàïðàâêîé îáßçàòåëüíî 
âûêëþ÷àéòå äâèãàòåëü è äàâàéòå 
åìó îõëàäèòüñß â òå÷åíèå 
íåñêîëüêèõ ìèíóò.

�ðè çàïðàâêå êðûøêó òîïëèâíîãî 
áàêà ñëåäóåò îòêðûâàòü ìåäëåííî, 
÷òîáû ïîñòåïåííî ñòðàâèòü 
èçáûòî÷íîå äàâëåíèå.

�îñëå çàïðàâêè ïëîòíî çàòßíèòå 
êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà.

�åðåä çàïóñêîì âñåãäà îòíîñèòå 
èíñòðóìåíò îò ìåñòà çàïðàâêè.
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�ðîâåðêà ïåðåä ïóñêîì

• �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü èíñòðóìåíòîì, åñëè 
çàùèòíûé ùèòîê îòñóòñòâóåò èëè 
ïîâðåæäåí.

• ‚ñå êîëïàêè ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû äîëæíû 
áûòü ïðàâèëüíî ñìîíòèðîâàíû è áåç 
ïîâðåæäåíèé.

• �ðîâåðüòå ëåçâèå, ÷òîáû â îñíîâàíèè çóáüåâ 
èëè ïîñðåäèíå ó îòâåðñòèß íå áûëî òðåùèí. 
’ðåùèíû îáû÷íî âîçíèêàþò åñëè ïðè 
çàòà÷èâàíèè ó îñíîâàíèß çóáüåâ áûë 
îñòàâëåí î÷åíü îñòðûé óãîë èëè æå ïðè 
ðàáîòå ñ íåçàòî÷åííûì ðåæóùèì ëåçâèåì. 
�ðè îáíàðóæåíèè òðåùèí âûáðîñüòå 
ïîâðåæäåííîå ëåçâèå.

• �ðîâåðüòå îïîðíûé ôëàíåö, ÷òîáû íà íåì íå 
áûëî òðåùèí ïî ïðè÷èíå èçíîñà èëè 
÷ðåçìåðíîé çàòßæêè. �ðè îáíàðóæåíèè 
òðåùèí âûáðîñüòå îïîðíûé ôëàíåö.

• �ðîâåðüòå, ÷òîáû êîíòðãàéêà íå ïîòåðßëà 
ñâîåãî óñèëèß. ”èêñèðóþùåå óñèëèå ãàéêè 
äîëæíî áûòü êàê ìèíèìóì 1,5 �ì. ƒàéêó 
ñëåäóåò çàòßãèâàòü ñ óñèëèåì â 35-50 �ì.

• �ðîâåðüòå ùèòîê äèñêà íà íàëè÷èå 
ïîâðåæäåíèé è òðåùèí. …ñëè ùèòîê äèñêà 
ïîäâåðãñß óäàðó èëè òðåñíóë, çàìåíèòå åãî.

• �ðîâåðüòå ãîëîâêó òðèììåðà è çàùèòó 
òðèììåðà, ÷òîáû îíè íå áûëè ïîâðåæäåíû è 
÷òîáû íà íèõ íå áûëî òðåùèí. �ðè 
îáðàçîâàíèè òðåùèí èëè æå åñëè ãîëîæêà 

òðèììåðà èëè çàùèòà òðèììåðà áûëè 
ïîäâåðæåíû ñèëüíîìó óäàðó, èõ ñëåäóåò 
çàìåíèòü.

‡àïóñê è îñòàíîâêà

‡àïóñê

‡àæèãàíèå: �åðåâåñòè âûêëþ÷àòåëü çàæèãàíèß 
â ïîëîæåíèå âêëþ÷åíèß.

’îïëèâíûé íàñîñ: ‘îæìèòå íåñêîëüêî ðàç 
ðåçèíîâóþ ãðóøó òîïëèâíîãî íàñîñà ïîêà â íåå 
íå íà÷íåò ïîñòóïàòü òîïëèâî. ƒðóøó íåò 
íåîáõîäèìîñòè çàïîëíßòü ïîëíîñòüþ. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åðåä çàïóñêîì 
èíñòðóìåíòà äîëæíû áûòü 
ïîëíîñòüþ ñîâìåùåíû êîëïàê 
ñöåïëåíèß è òðóáêà âàëà, ïîñêîëüêó, 
â ïðîòèâíîì ñëó÷àå, âîçìîæíû 
îñëàáëåíèå ñöåïëåíèß è 
òðàâìèðîâàíèå.

�åðåä çàïóñêîì âñåãäà îòíîñèòå 
èíñòðóìåíò îò ìåñòà çàïðàâêè. 
�îñòàâüòå ìàøèíó íà óñòîé÷èâóþ 
ïîâåðõíîñòü. ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íå çàöåïèëî 
íèêàêîé ïðåäìåò.

‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû â çîíå ðàáîòû 
íå áûëî ïîñòîðîííèõ, â èíîì ñëó÷àå 
âîçíèêàåò ðèñê ñåðüåçíûõ òðàâì. 
‡îíà ðèñêà 15 ìåòðîâ.
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‡àñëîíêà òîïëèâà: “ñòàíîâèòå çàñëîíêó 
òîïëèâà â ïîëîæåíèå ñûòíåíèß.  

�ðèæìèòå êîðïóñ ìàøèíû ê çåìëå ëåâîé ðóêîé 
(‚�ˆŒ��ˆ…!  �å íîãîé! ). “õâàòèòå ðóêîßòêó 
ñòàðòîâîãî øíóðà ïðàâîé ðóêîé è ìåäëåííî 
ïîòßíèòå åãî, ïîêà íå ïî÷óâñòâóåòå 
ñîïðîòèâëåíèå (êóëà÷êè õðàïîâèêà âõîäßò â 
çàöåïëåíèå), à çàòåì áûñòðî è ñèëüíî ïîòßíèòå 
øíóð. �è â êîåì ñëó÷àå íå íàêðó÷èâàéòå øíóð 
ñòàðòåðà âîêðóã ðóêè.

‚îçâðàòèòå ðû÷àã ïîäñîñà â èñõîäíîå 
ïîëîæåíèå ñðàçó æå ïîñëå òîãî, êàê ïðîèçîéäåò 
çàæèãàíèå è ïðîèçâåäèòå íîâóþ ïîïûòêó 
çàïóñêà, ïîêà äâèãàòåëü íå çàâåäåòñß. Šîãäà 
äâèãàòåëü íà÷íåò ðàáîòàòü, îòêðîéòå 
ïîëíîñòüþ äðîññåëü è ñòàðòîâûé ãàç áóäåò 
àâòîìàòè÷åñêè îòêëþ÷åí. 

‚�ˆŒ��ˆ…!  �å âûòßãèâàéòå øíóð ñòàðòåðà 
ïîëíîñòüþ è íå âûïóñêàéòå ðóêîßòêó ñòàðòåðà 
ïðè ïîëíîñòüþ âûòßíóòîì øíóðå. �òî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ èíñòðóìåíòà.

‚�ˆŒ��ˆ…!  �å ñòàâüòå íèêàêóþ ÷àñòü òåëà íà 
îòìå÷åííóþ ïîâåðõíîñòü. �ðè ïîâðåæäåííîì 
ïàòðîíå êîíòàêò ñ òåëîì âûçûâàåò îæîãè êîæè 
èëè ýëåêòðè÷åñêèé øîê. ‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü 

ïåð÷àòêàìè. �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ñ 
ïîâðåæäåííûì ïàòðîíîì.

„ëß ðó÷êè äðîññåëß ñ ïóñêîâûì 
ïîëîæåíèåì îòíîñèòñß ñëåäóþùåå:

„ëß òîãî, ÷òîáû ïðèéòè â ñòàðòîâîå ïîëîæåíèå 
ãàçà, íåîáõîäèìî âíà÷àëå ïðèæàòü 
îãðàíè÷èòåëü ãàçà è ðåãóëßòîð ãàçà, à çàòåì 
ïðèæàòü êíîïêó ñòàðòîâîãî ïîëîæåíèß ãàçà (�). 
�îñëå ýòîãî îãðàíè÷èòåëü ãàçà è ðåãóëßòîð 
ãàçà ñëåäóåò îòïóñòèòü, è çàòåì îòïóñòèòü 
òàêæå êíîïêó ñòàðòîâîãî ïîëîæåíèß ãàçà. 
”óíêöèß ñòàðòîâîãî ãàçà ñåé÷àñ âêëþ÷åíà. 
—òîáû ïåðåâåñòè äâèãàòåëü îáðàòíî â ðåæèì 
õîëîñòîãî õîäà, ñëåäóåò ïðèæàòü îãðàíè÷èòåëü 
ãàçà è ðåãóëßòîð ãàçà.

�ñòàíîâêà

„âèãàòåëü îñòàíàâëèâàåòñß ïóòåì âûêëþ÷åíèß 
çàæèãàíèß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè çàïóñêå 
äâèãàòåëß ñ âêëþ÷åíûì ïîäñîñîì 
èëè â ïîëîæåíèè ïóñêà, ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå íà÷èíàåò ñðàçó æå 
âðàùàòüñß.
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�áùèå óêàçàíèß ïî 
ýêñïëóàòàöèè

�ñíîâíûå ïðàâèëà òåõíèêè 
áåçîïàñíîñòè

1 �ãëßíèòåñü âîêðóã:

• —òîáû óáåäèòüñß, ÷òî ïîáëèçîñòè íåò 
ëþäåé, æèâîòíûõ èëè ïðåäìåòîâ, êîòîðûå 
ìîãóò ïîâëèßòü íà âàøó ðàáîòó.

• —òîáû óäîñòîâåðèòüñß, ÷òî íèêòî íå ñìîæåò 
îêàçàòüñß â ñîïðèêîñíîâåíèè ñ ðåæóùèì 
îáîðóäîâàíèåì èëè ïðåäìåòàìè, êîòîðûå 
ìîãóò îòáðàñûâàòüñß ðåæóùèì 
îáîðóäîâàíèåì ïðè ðàáîòå.

• ‚�ˆŒ��ˆ…! ‡àïðåùàåòñß ïîëüçîâàòüñß 
èíñòðóìåíòîì â ñèòóàöèè, ïðè êîòîðîé âû íå 
ñìîæåòå ïîçâàòü íà ïîìîùü ïðè íåñ÷àñòíîì 
ñëó÷àå.

2 �ðîâåðüòå ó÷àñòîê ðàáîòû. “áåðèòå âñå 
ñâîáîäíî ëåæàùèå ïðåäìåòû, êàê íàïðèìåð 
êàìíè, ðàçáèòîå ñòåêëî, ãâîçäè, ñòàëüíóþ 
ïðîâîëîêó, âåðåâêè è ïðî÷åå, êîòîðûå ìîãóò 
áûòü îòáðîøåíû èëè çàòßíóòû â ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå.

3 ‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü èíñòðóìåíò â 
ïëîõèõ ïîãîäíûõ óñëîâèßõ, âêëþ÷àß ãóñòîé 
òóìàí, ñèëüíûé äîæäü, ïîðûâèñòûé âåòåð, 
ñèëüíûé õîëîä è ò.ä. �àáîòà â ïëîõóþ ïîãîäó 
ñèëüíî óòîìëßåò è âûçûâàåò 
äîïîëíèòåëüíûé ðèñê, íàïð. îò ñêîëüçêîãî 
ãðóíòà èëè íåïðåäñêàçóåìîãî íàïðàâëåíèß 
ïàäåíèß äåðåâà è ò.ä.

4 “áåäèòåñü, ÷òî âàì âîçìîæíî ñòîßòü 
ñòàáèëüíî. �ðîâåðüòå, íåò ëè âîêðóã âàñ 
âîçìîæíûõ ïîìåõ è ïðåïßòñòâèé (êîðíåé, 

êàìíåé, âåòîê, ßì è ò.ä.) åñëè âàì âäðóã 
áóäåò íóæíî áûñòðî ïåðåìåñòèòüñß. �óäüòå 
îñîáåííî âíèìàòåëüíû ïðè ðàáîòå â ñêëîíå.

5 ‘îõðàíßéòå ïðî÷íîå ðàâíîâåñèå è íàäåæíóþ 
îïîðó íîã. �å ïðèêëàäûâàéòå ñëèøêîì 
áîëüøèõ óñèëèé. ‚ñåãäà ñîáëþäàéòå 
ïðàâèëüíóþ äèñòàíöèþ è áàëàíñèðîâêó.

6 ‚ñåãäà äåðæèòå ìàøèíó äâóìß ðóêàìè. 
äåðæèòå ìàøèíó ñ ïðàâîé ñòîðîíû îò òåëà. 
�å ðàáîòàéòå âáëèçè ãîðß÷èõ ïîâåðõíîñòåé. 
�å ðàáîòàéòå âáëèçè âðàùàþùåéñß íàñàäêè 
äëß ðåçàíüß. 

7 �ðè ðàáîòå ïîäðåç÷èê âñåãäà äîëæåí áûòü 
ïîäâåøåí íà îñíàñòêå. ‚ èíîì ñëó÷àå âû íå 
ñìîæåòå áåçîïàñíî óïðàâëßòü ïîäðåç÷èêîì, 
è ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê òðàâìèðîâàíèþ âàñ 
ëè÷íî, èëè äðóãèõ. �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü 
îñíàñòêîé ñî ñëîìàííûì áûñòðî 
îòñòåãèâàþùèìñß çàìêîì.

8 �åæóùåå îáîðóäîâàíèå äîëæíî íàõîäèòüñß 
íèæå ïîßñà.

9 �åðåä ïåðåíîñêîé îòêëþ÷èòå äâèãàòåëü. 
�åðåä ïåðåíîñîì íà áîëüøîå ðàññòîßíèå è 
òðàíñïîðòèðîâêîé ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
òðàíñïîðòíóþ çàùèòó.

‚�†��!

‚ ýòîì ðàçäåëå îïèñàíû îñíîâíûå ïðàâèëà 
òåõíèêè áåçîïàñíîñòè ïðè ðàáîòå 
ïîäðåç÷èêîì è òðèììåðîì.

…ñëè âû îêàæåòåñü â ñèòóàöèè, â êîòîðîé âû 
ïî÷óâñòâóåòå íåóâåðåííîñòü, îñòàíîâèòåñü è 
çàïðîñèòå ñîâåò ñïåöèàëèñòà. ‘âßæèòåñü ñ 
âàøèì äèëåðîì èëè ìàñòåðñêîé ïî 
îáñëóæèâàíèþ.

�å ïûòàéòåñü ðåøèòü êàêóþ-ëèáî çàäà÷ó, åñëè 
âû ñ÷èòàåòå, ÷òî îíà íàõîäèòñß çà ïðåäåëàìè 
âàøèõ âîçìîæíîñòåé.

�åðåä ðàáîòîé ñ èíñòðóìåíòîì, âû äîëæíû 
ïîíßòü ðàçíèöó ìåæäó ðàñ÷èñòêîé ïîðîñëè â 
ëåñó, êîøåíèåì òðàâû è òðèììåðíîé 
îáðàáîòêîé ãàçîíîâ.
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10 �å ñëåäóåò îïóñêàòü ìàøèíó íà çåìëþ ïðè 
ðàáîòàþùåì äâèãàòåëå, çà èñêëþ÷åíèåì 
ñëó÷àåâ, êîãäà îí õîðîøî âèäåí.

�ñíîâíûå ìåòîäû ðàáîòû

�îñëå êàæäîé ðàáî÷åé îïåðàöèè ñëåäóåò 
ñíèæàòü îáîðîòû äî õîëîñòîãî õîäà. ‘ëèøêîì 
äëèòåëüíàß ðàáîòà äâèãàòåëß áåç íàãðóçêè 
ìîæåò âûçâàòü ñåðüåçíîå ïîâðåæäåíèå 
äâèãàòåëß.

• �åðåä òåì, êàê ïðèñòóïèòü ê ðàñ÷èñòêå, 
ñëåäóåò ïðîâåðèòü î÷èùàåìûé ó÷àñòîê, åãî 
ñîñòîßíèå, íàêëîí, íàëè÷èå êàìíåé, ßì è ò.ï.

• �îñëå ýòîãî ïðèñòóïàéòå ê ðàáîòå, íà÷èíàß ñ 
ñàìîãî ëåãêîãî ó÷àñòêà, ÷òîáû ñîçäàòü 
îòêðûòîå ïîëå è óëó÷øèòü âèäèìîñòü ïðè 
ðàñ÷èñòêå.

• ‚ ïðîöåññå ðàáîòû ïåðåìåùàéòåñü íàçàäÐ
âïåðåä ïîïåðåê ó÷àñòêà, êàæäûé õîä äîëæåí 
îõâàòûâàòü ðàáî÷èé ó÷àñòîê â 4-5 ìåòðîâ. 
�òî äîñòèãàåòñß ïðè ïîëíîì èñïîëüçîâàíèè 
âñåé ðàáî÷åé ïëîùàäè çàõâàòà ìàøèíû â 
îáîèõ íàïðàâëåíèßõ è îáåñïå÷èâàåò 
îïåðàòîðà óäîáíûì è ìåíßþùèìñß ðàáî÷èì 
ó÷àñòêîì äëß ðàáîòû.

• „ëèíà ïóòè äîëæíà ñîñòàâëßòü 
ïðèáëèçèòåëüíî 75 ì. �î ìåðå âûïîëíåíèß 
ðàáîòû ïåðåìåùàéòå çàïðàâî÷íóþ êàíèñòðó.

• �à ñêëîíàõ ïóòü ñëåäóåò ïðîêëàäûâàòü ïîä 
ïðßìûì óãëîì ê ñêëîíó. ƒîðàçäî ëåã÷å 
ðàáîòàòü ïîïåðåê ñêëîíà, ÷åì ïîäíèìàßñü è 
îïóñêàßñü ïî ñêëîíó.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �è ïîëüçîâàòåëü 
ìàøèíîé è íèêòî äðóãîé íå äîëæåí 
ïûòàòüñß óáèðàòü â ñòîðîíó 
îòïèëåííûé ìàòåðèàë êîãäà ìîòîð 
ðàáîòàåò èëè êîãäà âðàùàåòñß 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå, òàê êàê ýòî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüÞçíûì 
òðàâìàì..

�åðåä òåì êàê óáèðàòü ìàòåðèàë, 
íàìîòàâøèéñß âîêðóã îñè íîæà, 
îñòàíîâèòå ìîòîð è ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå, òàê êàê â èíîì ñëó÷àå 
ñîçäàåòñß ðèñê òðàâì. “ãëîâàß 
ïåðåäà÷à ìîæåò íàãðåòüñß âî âðåìß 
ðàáîòû è îñòàâàòüñß ãîðß÷åé 
íåêîòîðîå âðåìß. �òî ñîçäàåò ðèñê 
ïîëó÷åíèß îæîãà ïðè  êîíòàêòå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ñòåðåãàéòåñü 
îòáðàñûâàåìûõ ïðåäìåòîâ. 
�îëüçóéòåñü âñåãäà îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �èêîãäà íå 
íàêëîíßéòåñü íàä ùèòîì ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß. Šàìíè, ìóñîð è ïð. 
ìîãóò îòáðàñûâàòüñß â ãëàçà è 
ïðèâåñòè ê ñëåïîòå èëè â ñåðüÞçíûì 
òðàâìàì.

‚ çîíå ðàáîòû íå äîëæíû 
íàõîäèòüñß ïîñòîðîííèå. „åòè, 
æèâîòíûå, çðèòåëè è ïîìîùíèêè 
äîëæíû áûòü âíå çîíû ðàáîòû íà 
ðàññòîßíèè áîëåå 15 ì. …ñëè êòî-
ëèáî ïðèáëèæàåòñß ê âàì âî âðåìß 
ðàáîòû, íåìåäëåííî îñòàíîâèòå 
ìàøèíó. �èêîãäà íå ïîâîðà÷èâàéòåñü 
ñ ìàøèíîé, íå ïîñìîòðåâ âíà÷àëå 
íàçàä, è íå óáåäèâøèñü â òîì, ÷òî â 
çîíå ðèñêà íèêîãî íåò.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ˆíîãäà â 
ïðîñòðàíñòâå ìåæäó çàùèòîé è 
ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì çàñòðåâàþò 
âåòêè èëè òðàâà. �åðåä òåì, êàê âû 
áóäåòå ïðî÷èùàòü, îñòàíîâèòå 
äâèãàòåëü.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Œàøèíû, 
îñíàùåííûå ïîäðåç÷èêàìè èëè 
ëåçâèßìè äëß ðåçêè òðàâû, ìîæåò 
ðåçêî áðîñàòü â ñòîðîíó, êîãäà 
ëåçâèß âõîäßò â êîíòàêò ñ 
çàêðåïëåííûì îáúåêòîì. �òî 
íàçûâàåòñß îòäà÷åé. �òäà÷à ìîæåò 
áûòü äîñòàòî÷íî ñèëüíîé, ÷òîáû 
îòáðîñèòü ìàøèíó èëè îïåðàòîðà â 
ëþáîì íàïðàâëåíèè, â ðåçóëüòàòå 
÷åãî ìîæåò áûòü ïîòåðßí êîíòðîëü 
íàä ìàøèíîé. �òäà÷à ìîæåò áûòü 
íåîæèäàííîé, åñëè ëåçâèå 
çàöåïèòñß çà ÷òî-ëèáî, çàñòðßíåò 
èëè çàïóòàåòñß. �òäà÷à íàèáîëåå 
âåðîßòíà â ñëó÷àå, åñëè ïëîõî âèäíî 
ïîäðåçàåìûé ìàòåðèàë.

ˆçáåãàéòå ïèëåíèß ó÷àñòêîì ëåçâèß 
ìåæäó öèôðîé 12 è 3 ïî öèôåðáëàäó 
÷àñîâ. �ðè ïèëåíèè ýòèì ó÷àñòêîì íà 
òîëñòûõ ñòâîëàõ èç-çà ñêîðîñòè 
âðàùåíèß ëåçâèß âîçìîæíà îòäà÷à.
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• �óòü äîëæåí áûòü ñïëàíèðîâàí òàêèì 
îáðàçîì, ÷òîáû âû ìîãëè èçáåæàòü êàíàâ è 
èíûõ ïðåïßòñòâèé. Šðîìå òîãî, íàäî 
ñîãëàñîâûâàòü ïóòü ñ íàïðàâëåíèåì è ñèëîé 
âåòðà, òàê ÷òîáû ñðåçàííûå ñòâîëû ïàäàëè 
íà óæå î÷èùåííóþ òåððèòîðèþ.

�îäðåçêà òðàâû ëåçâèåì äëß òðàâû

• ‹åçâèß è íîæè äëß òðàâû íå äîëæíû 
èñïîëüçîâàòüñß äëß ñðåçàíèß ñòâîëîâ.

• ‹åçâèå äëß òðàâû ïðåäíàçíà÷åíî äëß âñåõ 
âèäîâ âûñîêîé èëè ñèëüíîé òðàâû.

• �ðîèçâîäèòå êîøåíèå ìàßòíèêîâûì 
äâèæåíèåì èç ñòîðîíû â ñòîðîíó, äâèæåíèå 
ñïðàâà íàëåâî áóäåò ðàáî÷èì äâèæåíèåì è 
äâèæåíèå ñëåâî íàïðàâî áóäåò âîçâðàòîì. 
‹åçâèå äîëæíî ñðåçàòü òðàâó ñâîèì ëåâûì 
êðàåì (íà öèôåðáëàòå ÷àñîâ - ìåæäó 8 è 12).

• …ñëè íàêëîíèòü ëåçâèå íåñêîëüêî âëåâî ïðè 
ïîäðåçêå, òî ñðåçàííàß òðàâà áóäåò 
óêëàäûâàòüñß ðîâíûìè ðßäàìè, ÷òî 
îáëåã÷èò åå ñòðåáàíèå.

• ‘òàðàéòåñü ðàáîòàòü â îäíîì ðèòìå. ‘òîéòå 
óñòîé÷èâî, ïîñòàâèâ ñòîïû íîã íà íåêîòîðîì 
ðàññòîßíèè äðóã îò äðóãà. �îñëå 
âîçâðàòíîãî äâèæåíèå ïåðåäâèíüòåñü 
âïåðåä è îïßòü ñòàíüòå â óñòîé÷èâîì 
ïîëîæåíèè.

• �ïîðíàß ÷àøêà äîëæíà ïðèëåãàòü ê çåìëå 
�íà ïðåäîõðàíßåò ëåçâèå îò ñîïðèêàñàíèß ñ 
çåìëåé.

• “ìåíüøèòå ðèñê çàêðó÷èâàíèß ìàòåðèàëà 
âîêðóã ëåçâèß, âûïîëíßß ñëåäóþùèå 
óêàçàíèß: 

1�àáîòàéòå âñåãäà íà ïîëíûõ îáîðîòàõ ãàçà.

2‘òàðàéòåñü íå ïðîõîäèòü ïî óæå ñðåçàííîé 
òðàâå ïðè âîçâðàòíîì äâèæåíèè.

• �åðåä òåì, êàê íà÷àòü ñîáèðàòü ñðåçàííóþ 
òðàâó, îñòàíîâèòå äâèãàòåëü è ñíèìèòå 
ëßìêó.

’ðèììåðíàß îáðàáîòêà ãàçîíîâ 
òðèììåðíîé ãîëîâêîé

’ðèììåðíàß ñòðèæêà

• „åðæèòå ãîëîâêó òðèììåðà 
íåïîñðåäñòâåííî íàä çåìëåé ïîä óãëîì. 
�àáîòó âûïîëíßåò êîíåö ñòðóíû. „àéòå 
ñòðóíå âîçìîæíîñòü ðàáîòàòü ñ ñîáñòâåííîé 
ñêîðîñòüþ. �å ïðèæèìàéòå ñòðóíó ê 
âûêàøèâàåìîìó ó÷àñòêó. 

• ‘òðóíà ìîæåò ëåãêî ñêàøèâàòü òðàâó è 
ñîðíßêè ó ñòåí, çàáîðà, äåðåâüåâ è áîðäþðîâ, 
îäíàêî îí ìîæåò òàêæå ïîâðåäèòü 
÷óâñòâèòåëüíóþ êîðó íà äåðåâüßõ è 
êóñòàðíèêàõ è ïîâðåäèòü ñòîëáû çàáîðîâ.

• �èñê ïîâðåæäåíèß ðàñòåíèé óìåíüøàåòñß çà 
ñ÷åò óêîðà÷èâàíèß ñòðóíû äî 10-12 ñì è 
óìåíüøåíèß ÷èñëà îáîðîòîâ äâèãàòåëß.

�÷èñòêà

• �ðè î÷èñòêå ïðîèçâîäèòñß óäàëåíèå âñåé 
íåæåëàòåëüíîé ðàñòèòåëüíîñòè. „åðæèòå 
ãîëîâêó òðèììåðà íåïîñðåäñòâåííî íàä 
çåìëåé, ïîêà÷èâàß åé. �óñòü êîíåö ñòðóíû  
óäàðßåòñß î çåìëþ âîêðóã äåðåâüåâ, 
ñòîëáîâ, ñòàòóé è ò.ï. ‡�Œ…—��ˆ…!  ’àêîé 
ïðèåì óñèëèâàåò èçíîñ ñòðóíû.

• ‘òðóíà èçíàøèâàåòñß áûñòðåå è äîëæíà 
âûäâèãàòüñß ÷àùå ïðè ðàáîòå ñðåäè êàìíåé, 
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êèðïè÷à, áåòîíà, ìåòàëëè÷åñêèõ çàáîðîâ è 
ò.ï. ÷åì ïðè ðàáîòå ñðåäè äåðåâüåâ è 
äåðåâßííûõ çàáîðîâ.

• �ðè òðèìåðíîé ñòðèæêå è î÷èñòêå ñëåäóåò 
íå ïîëíîñòüþ îòêðûâàòü äðîññåëü (80%), 
÷òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû ñòðóíû è 
óìåíüøèòü èçíîñ ãîëîâêè òðèììåðà.

�åæóùåå îáîðóäîâàíèå

• ’ðèììåð èäåàëüíî ïîäõîäèò äëß ñðåçàíèß 
òàêîé òðàâû, äî êîòîðîé òðóäíî äîáðàòüñß, 
ïîëüçóßñü îáû÷íîé ãàçîíîêîñèëêîé. ‚ 
ïðîöåññå ñðåçêè äåðæèòå ñòðóíó 
ïàðàëëåëüíî çåìëå. ˆçáåãàéòå ïðèæèìàíèß 
ãîëîâêè òðèììåðà ê çåìëå, ïîñêîëüêó ìîæíî 
èñïîðòèòü ãàçîí è ïîâðåäèòü èíñòðóìåíò.

• �å äîïóñêàéòå ïîñòîßííîãî 
ñîïðèêîñíîâåíèß ãîëîâêè òðèììåðà ñ 
çåìëåé â ïðîöåññå ñðåçêè. �îñòîßííîå 
ñîïðèêîñíîâåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ è èçíîñó ãîëîâêè òðèììåðà.

�îäìåòàíèå

• ‚åíòèëèðóþùåå äåéñòâèå âðàùàþùåéñß 
ñòðóíû ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíî äëß 
áûñòðîé è ëåãêîé î÷èñòêè. „åðæèòå ñòðóíó 
ïàðàëëåëüíî íàä ïîäìåòàåìûì ó÷àñòêîì è 
âîäèòå òðèììåðîì èç ñòîðîíû â ñòîðîíó.

• �ðè ñðàçêå è ïîäìåòàíèè äëß ïîëó÷åíèß 
íàèëó÷øèõ ðåçóëüòàòîâ äðîññåëü äîëæåí 
áûòü îòêðûò ïîëíîñòüþ.
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Šàðáþðàòîð

�åãóëèðîâêà îáîðîòîâ õîëîñòîãî 
õîäà (T)

�ðîâåðüòå, ÷òî âîçäóøíûé ôèëüòð ÷èñòûé. �ðè 
ïðàâèëüíîì ÷èñëå îáîðîòîâ íà õîëîñòîì õîäó 
ðåæóùàß íàñàäêà íå äîëæíà âðàùàòüñß. �ðè 
íåîáõîäèìîñòè êîððåêòèðîâêè çàêðûâàéòå 
(ïîâîðà÷èâàéòå ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå) âèíò 
ðåãóëèðîâêè îáîðîòîâ õîëîñòîãî õîäà ’ ïðè 
çàïóùåííîì äâèãàòåëå, äî òåõ ïîð, ïîêà 
ðåæóùàß íàñàäêà íå íà÷íåò âðàùàòüñß. 
�òêðûâàéòå (ïîâîðà÷èâàéòå ïðîòèâ ÷àñîâîé 
ñòðåëêè) âèíò äî òåõ ïîð, ïîêà ðåæóùàß íàñàäêà 
íå îñòàíîâèòñß. —èñëî îáîðîòîâ íà õîëîñòîì 
õîäó óñòàíîâëåíî ïðàâèëüíî, åñëè äâèãàòåëü 
ðàáîòàåò ðîâíî âî âñåõ ïîëîæåíèßõ, è èìååòñß 
äîïóñê äî ñêîðîñòè, íà êîòîðîé íà÷èíàåò 
âðàùàòüñß ðåæóùàß íàñàäêà.

‘èñòåìà îõëàæäåíèß

„ëß ïîääåðæàíèß êàê ìîæíî áîëåå íèçêîé 
ðàáî÷åé òåìïåðàòóðû èíñòðóìåíò îáîðóäîâàí 
ñèñòåìîé îõëàæäåíèß.

‘îñòàâ ñèñòåìû îõëàæäåíèß:

1 ‹îïàñòíîé âåíòèëßòîð.

2 �åáðà îõëàæäåíèß íà öèëèíäðå.

3 Šðûøêà öèëèíäðà (îáåñïå÷èâàåò ïîäà÷ó 
õîëîäíîãî âîçäóõà ê öèëíäðó).

4 Šðûøêà ãëóøèòåëß.

5 �ëàñòèíà ãëóøèòåëß.

�ðîèçâîäèòå î÷èñòêó ñèñòåìû îõëàæäåíèß 
ùåòêîé ðàç â íåäåëþ èëè ÷àùå, åñëè ýòîãî 
òðåáóþò óñëîâèß ðàáîòû. ‡àãðßçíåíèå èëè 
çàñîðåíèå ñèñòåìû îõëàæäåíèß ïðèâîäèò ê 
ïåðåãðåâó èíñòðóìåíòà, ÷òî âûçûâàåò 
ïîâðåæäåíèå ïîðøíß è öèëèíäðà.

‚îçäóøíûé ôèëüòð

‚îçäóøíûé ôèëüòð ñëåäóåò î÷èùàòü êàæäûå 25 
÷àñîâ èëè ÷àùå, åñëè ìåñòî ðàáîòû ñëèøêîì 
çàïûëåíî.

“ñòàíîâèòå çàñëîíêó òîïëèâà â ïîëîæåíèå 
ñûòíåíèß. 

�÷èñòêà âîçäóøíîãî ôèëüòðà

‘íèìèòå êðûøêó âîçäóøíîãî ôèëüòðà. “äàëèòå 
ïûëü âîêðóã ôèëüòðîâ.

ˆçâëåêèòå ôèëüòðû.

�ðî÷èñòèòå ïåíîïëàñòîâûé ôèëüòð. (1)

�ðîìîéòå ôèëüòð â ÷èñòîé òåïëîé ìûëüíîé 
âîäå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! …ñëè õîëîñòûå 
îáîðîòû íå óäàåòñß îòðåãóëèðîâàòü 
òàê, ÷òîáû ðåæóùèé èíñòðóìåíò áûë 
íåïîäâèæåí, îáðàòèòåñü ê ïðîäàâöó/
â ñåðâèñíóþ ìàñòåðñêóþ. 
‡àïðåùàåòñß ïîëüçîâàòüñß 
èíñòðóìåíòîì, ïîêà íå áóäåò 
âûïîëíåíà íàäëåæàùàß ðåãóëèðîâêà 
èëè ðåìîíò.

3
1

2

5 4
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�åðåä ïðîïèòêîé ôèëüòðà ìàñëîì óáåäèòåñü, 
÷òî îí ïîëíîñòüþ âûñîõ. �ðîïèòàéòå 
ïåíîïëàñòîâûé ôèëüòð ìîòîðíûì ìàñëîì äëß 
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé Husqvarna.

�îìåñòèòå ôèëüòð â ïëàñòèêîâûé ïàêåò è 
âûëåéòå  ìàñëî ïîâåðõ íåãî. ‘îìíèòå 
ïëàñòèêîâûé ïàêåò äëß ðàñïðåäåëåíèß ìàñëà. 
‚ûäàâèòå èçáûòîê ìàñëà èç ôèëüòðà îáðàòíî â 
ïëàñòèêîâûé ïàêåò è ñëåéòå îñòàòêè ìàñëà 
ïåðåä òåì, êàê ïîìåùàòü ôèëüòð â èíñòðóìåíò. 

�áðàòèòå âíèìàíèå:

�è â êîåì ñëó÷àå íå ïðèìåíßéòå ìàñëî äëß 
÷åòûðåõòàêòíûõ äâèãàòåëåé. �òî ìîæåò 
ïîâðåäèòü ïåíîïëàñòîâûé ôèëüòð.

�å èñïîëüçóéòå ñìåñü áåíçèíà è ìàñëà! ’àêàß 
æèäêîñòü íå ñîäåðæèò äîñòàòî÷íîå 
êîëè÷åñòâî ìîòîðíîãî ìàñëà, ïîýòîìó ÷åðåç 
íåñêîëüêî ÷àñîâ ôèëüòð âûñîõíåò.

‚îéëî÷íûé ôèëüòð (2)

�÷èñòèòå ôèëüòð, îñòîðîæíî ïîñòó÷àâ èì î 
ëàäîíü èëè ïðîäóâ âîçäóõ èçíóòðè íàðóæó.

‡àïðåùàåòñß ìûòü ôåòðîâûé ôèëüòð, ïîñêîëüêó 
ñêðó÷èâàíèå ôèëüòðà ïðèâåäåò ê åãî óñàäêå, à 
ïðè òðåíèè âîçìîæíî îòñëîåíèå âîëîêîí 
ôèëüòðà!

�îñëå äëèòåëüíîé ýêñïëóàòàöèè âîçäóøíûé 
ôèëüòð íåâîçìîæíî î÷èñòèòü ïîëíîñòüþ. 
�îýòîìó ýòîò ôèëüòð íåîáõîäèìî ïåðèîäè÷åñêè 
çàìåíßòü íîâûì. �îâðåæäåííûé âîçäóøíûé 
ôèëüòð ïîäëåæèò çàìåíå âî âñåõ ñëó÷àßõ.

’îïëèâíûé ôèëüòð

1 ’îïëèâíûé ôèëüòð

Šîãäà â äâèãàòåëå çàêàí÷èâàåòñß òîïëèâî, 
ïðîâåðüòå êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà è òîïëèâíûé 
ôèëüòð íà çàñîðåíèå.

“ãëîâàß çóá÷àòàß ïåðåäà÷à

“ãëîâóþ çóá÷àòóþ ïåðåäà÷ó çàïîëíßþò 
äîñòàòî÷íûì êîëè÷åñòâîì êîíñèñòåíòíîé 
ñìàçêè íà çàâîäå-èçãîòîâèòåëå. �äíàêî, 
ïðåæäå ÷åì ïîëüçîâàòüñß ïèëîé, ñëåäóåò 
óáåäèòüñß, ÷òî ýòà ïåðåäà÷à íà 3/4 çàïîëíåíà 
ñìàçêîé. �îëüçóéòåñü ñïåöèàëüíîé ñìàçêîé 
HUSQVARNA.

�áû÷íî êîíñèñòåíòíàß ñìàçêà íå íóæäàåòñß â 
çàìåíå, çà èñêëþ÷åíèåì ñëó÷àåâ ðåìîíòà 
ïåðåäà÷è.

‘âå÷à çàæèãàíèß

�à ñîñòîßíèå ñâå÷è çàæèãàíèß âëèßþò 
ñëåäóþùèå ôàêòîðû:

• �åïðàâèëüíàß ðåãóëèðîâêà êàðáþðàòîðà.

• �åóäîâëåòâîðèòåëüíàß òîïëèâíàß ñìåñü 
(èçëèøíåå êîëè÷åñòâî èëè íåïðèãîäíûé òèï 
ìàñëà).

• ‡àãðßçíåííûé âîçäóøíûé ôèëüòð.

‘ëåäóþùèå ôàêòîðû âëèßþò íà îáðàçîâàíèå 
íàãàðà íà ýëåêòðîäàõ ñâå÷è è ìîãóò ïðèâåñòè ê 
ñáîßì â ðàáîòå è òðóäíîñòßì ïðè çàïóñêå.

…ñëè äâèãàòåëü òåðßåò ìîùíîñòü, ïëîõî 
çàïóñêàåòñß, ïëîõî: �ðåâäå æñåãî äåðæèò 
îáîðîòû õîëîñòîãî õîäà: ïðåæäå âñåãî 
ïðîâåðüòå ñâå÷ó çàæèãàíèß. …ñëè ñâå÷à ãðßçíàß, 
ïðî÷èñòèòå åå è ïðîâåðüòå çàçîð ýëåêòðîäîâ, 
0,6-0,7 ìì. ‘âå÷ó íóæíî ìåíßòü ÷åðåç ìåñßö 
ðàáîòû èëè ïðè íåîáõîäèìîñòè ÷àùå.

‚�ˆŒ��ˆ…!  ‚ñåãäà èñïîëüçóéòå òîëüêî 
ðåêîìåíäîâàííûé òèï ñâå÷è! ˆñïîëüçîâàíèå 
íåíàäëåæàùåãî òèïà ñâå÷è ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèßì ïîðøíß/öèëèíäðà. ‘ëåäèòå çà 
òåì, ÷òîáû ñâå÷à áûëà îñíàùåíà  ò.í. èçîëßöèåé 
ðàäèîïîìåõ.

1
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�îèñê è óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé

�åèñïðàâíîñòü çàïóñêà

�ðîâåðêà ‚îçìîæíàß ïðè÷èíà �åøåíèå

Šíîïêà Stop �îëîæåíèå îñòàíîâêè
�åðåâåñòè âûêëþ÷àòåëü 
çàæèãàíèß â ïîëîæåíèå 
âêëþ÷åíèß.

‘îáà÷êè ñòàðòåðà ‡àåäàíèå ñîáà÷åê

�òðåãóëèðóéòå èëè çàìåíèòå 
ñîáà÷êè.

�÷èñòèòå ïîâåðõíîñòü âîêðóã 
ñîáà÷åê.

�áðàòèòåñü ê îôèöèàëüíîìó 
äèëåðó.

’îïëèâíûé áàê
’îïëèâî íåñîîòâåòñòâóþùåãî 
òèïà

‘ëåéòå è èñïîëüçóéòå 
ïðàâèëüíîå òîïëèâî.

Šàðáþðàòîð �åãóëèðîâêà õîëîñòîãî õîäà
�òðåãóëèðóéòå îáîðîòû 
õîëîñòîãî õîäà ñ ïîìîùüþ 
âèíòà ’.

‡àæèãàíèå (íåò èñêðû)

‘âå÷à çàæèãàíèß çàãðßçíåíà 
èëè íàìîêëà

“áåäèòåñü, ÷òî ñâå÷à 
çàæèãàíèß ñóõàß è ÷èñòàß.

�åâåðíûé çàçîð ñâå÷è 
çàæèãàíèß.

�÷èñòèòå ñâå÷ó çàæèãàíèß. 
�ðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü çàçîðà 
ìåæäó ýëåêòðîäàìè. 
“áåäèòåñü, ÷òî ñâå÷à 
çàæèãàíèß îñíàùåíà 
èçîëßöèåé ðàäèîïîìåõ.

�ðàâèëüíûé çàçîð ìåæäó 
ýëåêòðîäàìè ñì. â òåõíè÷åñêèõ 
äàííûõ.

‘âå÷à çàæèãàíèß
�ëîõîé êîíòàêò ñâå÷è 
çàæèãàíèß.

‡àòßíèòå ñâå÷ó çàæèãàíèß

’îïëèâíûé ôèëüòð ‡àñîðåíèå òîïëèâíîãî ôèëüòðà ‡àìåíèòå òîïëèâíûé ôèëüòð.

„âèãàòåëü çàïóñêàåòñß, íî çàòåì ãëîõíåò.

�ðîâåðêà ‚îçìîæíàß ïðè÷èíà ‚îçìîæíûå äåéñòâèß

’îïëèâíûé áàê
’îïëèâî íåñîîòâåòñòâóþùåãî 
òèïà

‘ëåéòå è èñïîëüçóéòå 
ïðàâèëüíîå òîïëèâî.

Šàðáþðàòîð
„âèãàòåëü íå ðàáîòàåò 
äîëæíûì îáðàçîì íà õîëîñòîì 
õîäó.

�áðàòèòåñü ê ñïåöèàëèñòó ïî 
îáñëóæèâàíèþ.

‚îçäóøíûé ôèëüòð ‡àñîðåíèå âîçäóøíîãî ôèëüòðà �÷èñòèòå âîçäóøíûé ôèëüòð.

’îïëèâíûé ôèëüòð ‡àñîðåíèå òîïëèâíîãî ôèëüòðà ‡àìåíèòå òîïëèâíûé ôèëüòð.
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ƒðàôèê òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß
�èæå ïðèâåäåí ïåðå÷åíü îáñëóæèâàíèß, êîòîðîå íåîáõîäèìî âûïîëíßòü íà ìàøèíå. �îëüøèíñòâî 
ïóíêòîâ îïèñàíû â ðàçäåëå �áñëóæèâàíèå. �îëüçîâàòåëü ìîæåò âûïîëíßòü òîëüêî òå ðàáîòû ïî 
òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ, êîòîðûå îïèñàíû â äàííîì ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè. 
�áñëóæèâàíèå áîëüøåãî îáúåìà äîëæíî âûïîëíßòüñß àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
…æåäíåâíîå 
òåõîáñëóæèâ
àíèå

…æåíåäåëüí
îå 
òåõîáñëóæèâ
àíèå

…æåìåñß÷íî
å 
òåõîáñëóæèâ
àíèå

�÷èñòèòå èíñòðóìåíò ñíàðóæè. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ëßìêà íå áûëà ïîâðåæäåíà. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû îãðàíè÷èòåëü ãàçà è ðó÷êà ãàçà 
îòâå÷àëè òðåáîâàíèßì áåçîïàñíîñòè.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðóêîßòêà è ðóëü áûëè öåëû è õîðîøî 
çàêðåïëåíû.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû âûêëþ÷àòåëü îñòàíîâêè 
ôóíêöèîíèðîâàë èñïðàâíî.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íå 
âðàùàëîñü íà õîëîñòûõ îáîðîòàõ.

X

�ðî÷èñòèòå âîçäóøíûé ôèëüòð. �ðè íåîáõîäèìîñòè 
çàìåíèòå.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû çàùèòà íå áûëà ïîâðåæäåíà è ÷òîáû 
íà íåé íå áûëî òðåùèí. ‡àìåíèòå çàùèòó, åñëè îíà 
áûëà ïîäâåðæåíà óäàðó èëè åñëè íà íåé åñòü òðåùèíû.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ëåçâèå áûëî õîðîøî îòöåíòðîâàíî, 
çàòî÷åíî è íå ðàñòðåñêàëîñü. �åîòöåíòðîâàííîå 
ëåçâèå âûçûâàåò âèáðàöèþ, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ ìàøèíû.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ãîëîâêà òðèììåðà íå áûëà 
ïîâðåæäåíà, è ÷òîáû íà íåé íå áûëî òðåùèí. �ðè 
íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå ãîëîâêó òðèììåðà.

X
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�ðîâåðüòå, ÷òîáû êîíòðãàéêà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß 
áûëà ïðàâèëüíî çàòßíóòà..

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü 
ëåçâèß íå áûë ñëîìàí è áûë ïðàâèëüíî çàêðåïëåí.

X

�ðîâåðüòå çàòßæêó ãàåê è âèíòîâ. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû íå áûëî óòå÷êè òîïëèâà ñ 
äâèãàòåëß, áàêà èëè òðóáîê ïîäà÷è òîïëèâà.

X

�ðîâåðüòå ñòàðòåð ñî åãî øíóðîì. X

�ðîâåðüòå âèáðîãàñßùèå ýëåìåíòû íà ïðåäìåò 
îñëàáëåíèß èëè èçíîñà.

X

�÷èñòèòü íàðóæíóþ ïîâåðõíîñòü ñâå÷è çàæèãàíèß. 
‘íßòü è ïðîâåðèòü çàçîð ìåæäó ýëåêòðîäàìè. 
�òðåãóëèðîâàòü åãî äî 0,6-0,7 ìì èëè çàìåíèòü ñâå÷ó. 
�ðîâåðüòå, ÷òîáû íà ñâå÷å áûë ò.í. èçîëßòîð 
ðàäèîïîìåõ.

X

�ðî÷èùàéòå ñèñòåìó îõëàæäåíèß ìàøèíû. X

�ðîìûòü êàðáþðàòîð è îêðóæàþùåå åãî ïðîñòðàíñòâî. X

“äîñòîâåðèòüñß, ÷òî óãëîâàß çóá÷àòàß ïåðåäà÷à íà 3/
4 çàïîëíåíà ñìàçêîé. ‡àïîëíèòü åå â ñëó÷àå 
íåîáõîäèìîñòè, èñïîëüçóß ñïåöèàëüíóþ ñìàçêó.

X

�ðî÷èñòüòå ãëóøèòåëü. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû òîïëèâíûé ôèëüòð íå áûë çàãðßçíåí 
èëè íà òîïëèâíîì øëàíãå íå áûëî òðåùèí èëè äðóãèõ 
äåôåêòîâ. �ðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå.

X

�ðîâåðßéòå âñå ïðîâîäà è ñîåäèíåíèß. X

�ðîâåðüòå ñöåïëåíèå, ïðóæèíû ñöåïëåíèß è áàðàáàí 
ñöåïëåíèß íà èçíîñ. �ðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå â 
àâòîðèçîâàííîé ìàñòåðñêîé.

X

‡àìåíèòü ñâå÷ó çàæèãàíèß. �ðîâåðüòå ÷òîáû íà ñâå÷å 
áûë ò.í. èçîëßòîð ðàäèîïîìåõ.

X
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’åõíè÷åñêèå äàííûå

�ðèìå÷àíèå 1: �ìèññèß øóìà â îêðóæàþùóþ ñðåäó èçìåðßåòñß ìîùíîñòüþ çâóêà (LWA) ñîãëàñíî 
„èðåêòèâå …‘ 2000/14/EC. “êàçàííûé óðîâåíü øóìà äëß ìàøèíû èçìåðåí ñ îðèãèíàëüíûì ðåæóùèì 
îáîðóäîâàíèåì, äàþùèì íàèâûñøèé óðîâåíü. �àçíèöà ìåæäó ãàðàíòèðîâàííûì è èçìåðåííûì 
óðîâíåì øóìà â òîì, ÷òî ãàðàíòèðîâàííûé óðîâåíü øóìà òàêæå âêëþ÷àåò ðàçáðîñ ðåçóëüòàòîâ 
èçìåðåíèé è âàðèàöèè ìåæäó ìàøèíàìè îäíîé è òîé æå ìîäåëè, ñîãëàñíî äèðåêòèâå 2000/14/EC.

�ðèìå÷àíèå 2: “êàçàííûå äàííûå îá ýêâèâàëåíòíîì óðîâíå çâóêîâîãî äàâëåíèß äëß èíñòðóìåíòà 
èìåþò òèïè÷íûé ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ (ñòàíäàðòíîå îòêëîíåíèå) 2.5 ä�(A).

�ðèìå÷àíèå 3: “êàçàííûå äàííûå îá ýêâèâàëåíòíîì óðîâíå âèáðàöèè èìåþò òèïè÷íûé 
ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ (ñòàíäàðòíîå îòêëîíåíèå) â 1.5 ì/ñ2.

’åõíè÷åñêèå äàííûå 531RS 541RS 541RST

„âèãàòåëü

�áúåì öèëèíäðà, ñì3 33,6 41,5 41,5

‚íóòðåííèé äèàìåòð öèëèíäðà, ìì 36 40 40

„ëèíà õîäà, ìì 33 33 33

�áîðîòû õîëîñòîãî õîäà, îá/ìèí 2500 2500 2500

�åêîìåíäîâàííûå ìàêñèìàëüíûå îáîðîòû, îá/
ìèí

12000 12000 12000

‘êîðîñòü âðàùåíèß íà âûõîäíîé îñè, îá/ìèí 8570 8570 8570

Œaêñèìaëüíaß âûõîäíaß ìîùíîñòü äâèãaòeëß 
ñîãëàñíî ISO 8893, ê‚ò/ îá/ìèí

1,2/7000 1,6/7000 1,6/7000

‘èñòåìà çàæèãàíèß

‘âå÷à çàæèãàíèß NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A

‡àçîð ìåæäó ýëåêòðîäàìè, ìì 0,6-0,7 0,6-0,7 0,6-0,7

’îïëèâíàß è ñìàçî÷íàß ñèñòåìà

…ìêîñòü òîïëèâíîãî áàêà, ëèòðîâ 0,74 0,94 0,94

‚åñ

‚åñ, áåç òîïëèâà, ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß è 
ïoäâåñíàß ñèñòåìà, êã

6,9 7,1 7,3

�ìèññèß øóìà

(‘ì. ïðèì.1)

“ðîâåíü ìîùíîñòè çâóêà, èçìåðåííûé, ä�(A) 107 107 107

“ðîâåíü ìîùíîñòè çâóêà, ãàðàíòèðîâàííûé LWA 
ä�(A)

108 109 109

“ðîâåíü øóìà

(‘ì. �ðèìå÷àíèå 2)

“ðîâåíü øóìîâîãî äàâëåíèß íà óðîâíå óõà 
ïîëüçîâàòåëß èçìåðåí ñîãëàñíî …� ˆ‘� 11806 è 
ˆ‘� 22868, ä�(�)

‘ ãîëîâêîé òðèììåðà (îðèãèíàëüíîé) 90 94 94

‘ ëåçâèåì äëß òðàâû (îðèãèíàëüíûì) 89 95 95

“ðîâåíü âèáðàöèè

(‘ì. �ðèìå÷àíèå 3)

“ðîâåíü âèáðàöèè (ahv,eq) íà ðó÷êàõ èçìåðåí 
ñîãëàñíî EN ISO 11806 è ISO 22867 â ì/ñ2.

‘ ãîëîâêîé òðèììåðà (îðèãèíàëüíûì), ëåâûì/
ïðàâûì

2,8/3,0 3,1/2,8 5,6/5,1

‘ ëåçâèåì äëß òðàâû (îðèãèíàëüíûì), ëåâûì/
ïðàâûì

4,2/4,0 4,5/5,0 7,1/6,3
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Russian – 119

 

’…•�ˆ—…‘Šˆ… „���›…

 

„åêëàðàöèß ñîîòâåòñòâèß …‘

 

�àçâàíèå ñîñòàâèòåëß:

 

 

 

Husqvarna AB,

 

 S…-561 82  Huskvarna, ˜âåöèß, òåëåôîí +46-36-146500.

Šîìïàíèß 

 

Husqvarna AB

 

 íåñåò âñþ îòâåòñòâåííîñòü çà îáúåêò äàííîé äåêëàðàöèè: �ëàòôîðìà(-û) 
G45L è G35L òðèììåðà è/èëè êóñòîðåçà, ðàáîòàþùèõ îò áåíçèíà, ïðåäñòàâëßåò ìîäåëü(-è) Husqvarna 
541RS, 541RST è 531RS, íà÷èíàß ñ ñåðèéíûõ íîìåðîâ 2017 ãîäà è äàëåå. �îìåð ïëàòôîðìû è íîìåð 
ìîäåëè óêàçàíû ïðßìûì òåêñòîì íà òàáëè÷êå ñ îáîçíà÷åíèåì òèïà âìåñòå ñ ãîäîì âûïóñêà è 
ñëåäóþùèì çà íèì ñåðèéíûì íîìåðîì.

�áúåêò äåêëàðàöèè, îïèñàííûé âûøå, ñîîòâåòñòâóåò òðåáîâàíèßì „èðåêòèâ ‘îâåòà:

   - îò 17 ìàß 2006 ãîäà 'î ìàøèíàõ è ìåõàíèçìàõ' 

 

2006/42/EC

 

.

   - îò 26 ôåâðàëß 2014 ãîäà 'îá ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòè' 

 

2014/30/EU

 

.

   - îò 8 ìàß 2000 ãîäà 'îá ýìèññèè øóìà â îêðóæàþùóþ ñðåäóÓ 

 

2000/14/EC

 

.

   - îò 14 äåêàáðß 2005 ãîäà Çîá èçëó÷åíèè øóìà â îêðóæàþùóþ ñðåäóÈ 

 

2005/88/EC

 

.

‚ ñîîòâåòñòâèè ñ �ðèëîæåíèåì V, çàßâëåííûå ïîêàçàòåëè óðîâíß øóìà ïðèâåäåíû â òàáëèöå 
òåõíè÷åñêèõ äàííûõ ðóêîâîäñòâà îïåðàòîðà.

�ðèìåíßþòñß ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: 

 

EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 12100:2010 CISPR 
12:2007+A1:2009

 

�ðãàíèçàöèåé T†V Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 �þíáåðã, ƒåðìàíèß, 0197, áûë 
ïðîâåäåí äîáðîâîëüíûé êîíòðîëü îò èìåíè Husqvarna AB, â ðåçóëüòàòå êîòîðîãî áûë âûäàí 
AM50391783 (541RS, 541RST), AM50391781 (531RS)- ‘åðòèôèêàò ñîîòâåòñòâèß äèðåêòèâå …‘ 2006/
42/EC î ìåõàíè÷åñêîì îáîðóäîâàíèè. „àííûé ñåðòèôèêàò äåéñòâèòåëåí äëß âñåõ ïðåäïðèßòèé è 
ñòðàí ïðîèçâîäèòåëß, êàê óêàçàíî íà èçäåëèè. �îñòàâëßåìûé òðèììåð è/èëè êóñòîðåç 
ñîîòâåòñòâóåò ýòàëîíó, ïðîøåäøåìó êîíòðîëü.

Husqvarna AB, Huskvarna, ˜âåöèß, 2017-08-01

Per Gustafsson, �à÷àëüíèê îòäåëà ðàçâèòèß (“ïîëíîìî÷åííûé ïðåäñòàâèòåëü Husqvarna AB, 
îòâåòñòâåííûé çà òåõíè÷åñêóþ äîêóìåíòàöèþ.)

141400, Œîñêîâñêàß îáë., ã. •èìêè, óë. ‹åíèíãðàäñêàß, âëàäåíèå 39, ñòðîåíèå 6, çäàíèå II, ýòàæ 4,   
8-800-200-1689

 

‘îîòâåòñòâóþùåå 
äîïîëíèòåëüíîå îáîðóäîâàíèå

’èï
‡àùèòà ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß, àðò. �.

 

‹åçâèå äëß òðàâû/íîæ äëß 
òðàâû

Multi 255-3 (

 

Ø

 

 255 3 çóáöà) 537 33 16-03

Grass 275-4 (

 

Ø

 

 275 4 çóáöà) 537 33 16-03

Œulti 300-2 (

 

Ø

 

 300 2 çóáöà) 537 33 16-03

Œulti 330-2 (

 

Ø

 

 330 2 çóáöà) 537 33 16-03

�ëàñòìàññîâûå íîæè
Tricut 

 

Ø

 

 300 ìì (îòäåëüíûå 
ëåçâèß èìåþò íîìåð äåòàëè 
531 01 77-15)

537 33 16-03

’ðèììåðíàß ãîëîâêà

T35, T35x (òðîñ 

 

Ø

 

 2,4 Ð 3,0 ìì) 537 33 16-03

S35 (òðîñ 

 

Ø

 

 2,4 Ð 3,0 ìì) 537 33 16-03

T45x (òðîñ 

 

Ø

 

 2,7 Ð 3,3 ìì) 537 33 16-03

T55x (òðîñ 

 

Ø

 

 2,7 Ð 3,3 ìì) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

�ïîðíûé êîëïàê �åïîäâèæíûé -
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A 2,7 - 4,0 mm / .105 - .160"
B 8 m / 26’
C 15 cm / 5.9"
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Original instructions 
Instrucciones originales

Instruções originais

1159210-30

´®z+[5#¶0^¨´®z+[5#¶0^¨
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